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STUDENTJE 
BIBLIOTEKARSTVA V NUK 

Le kdo ni opazil novih in "svezih" (pa 
mladih) knjiznicarjev, ki so se delavcem 
NUK-a pridruzili ob koncu avgu8ta. Tri­
naj8t studentov bibliotekarstva se je namrec 
odlocilo, da 8VOjo t. i. obvezno prakso opravijo 
v NUK. In kar takoj povejmo, da je bilo "bu­
dno in 8trogo oko", ki je bdelo nad njimi Zlata 
Dimec, da jim je skrivnosti vzajemne kata,logi­
zacije pomagal odkrivati Matjaz Hocevar, sis­
tern COBISS jim je pred8tavil Stane Bahor, 
Anica Zadnikar pa je odpirala vrata, za katera 
"navadni" uporabniki NUK-a ne kukajo. 

In kako je sama delovna prak8a potekala? V 
prvem tednu 80 studentje opravili zacetni tecaj 
vzajemne katalogizacije ter se U8posobili za 
vnos t.i. retrospektive. Zlata in Matjaz, vodi­
telja tecaja, sta udelezence tako pohvalila, da 
bi papir kar tezko "prene8el" njune izjave. V 
drugem tednu prakse 80 se studentje seznanili 
s 8i8temom COBISS, 8i ogledali NUK, vnasali 
podatke v vzajemni katalog ter pomagali po 
posameznih oddelkih knjiznice. 

Ob koncu prakse 8mo studente prosili, 
da tudi oni izpolnijo vprasalnik, namenjen 
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udelezencem izobrazevanja za si8tem CO BISS. 
Tako popi8anih li8tov nam ni vrnila se nobena 
skupina tecajnikov! Poglejmo, kaj 80 menili 
o zacetnem tecaju vzajemne katalogizacije in 
praksi nasploh. Nekatere odgovore homo kar 
citirali, sa.j bi jih predelava samo pokvarila! 

Prvo vprasanje se nanasa na stevilo ur 
tecaja, razporeditev snovi, odmore, kaj bi do­
dali in cesa je bilo na tecaju prevec. Najkrajsi 
odgovor se je glasil: "10 (odl)" . Skoraj vsi 
studentje so menili, da je tecaj sicer naporen 
(8 ur dnevno), vendar pa so ga zmogli. Odmori 
in razporeditev snovi se jim je zdela smiselna 
in vzdusje prijetno (brez razburjanja ob na­
pakah in zdrav smeh) . In se eden izmed zelo 
jedrnatih odgovorov: "Moja pricakovanja so 
uresnicena." 

Kaj pa so menili o metodi dela ( ali je 
prakticni de! tecaja bi! zadovoljiv, ali 80 lahko 
81edili delu in predavanjem). Studentje so od­
govarjali, da je bilo podajanje snovi po8topno 
in razumljivo, delovno gradivo pa dobro pri­
pravljeno. Nekdo poudarja, da sta bila pre­
davatelja prijazna in drugi, da tecajnikov ni-
8ta priganjala, posvetila sta se vsakemu po­
sebej . Vzdusje na tecaju je bilo 8prosceno in 
zato prijetno, kar je naredilo tecaj ne le ko­
risten, pac pa tudi zabaven . Nekdo je me­
nil, da je bili prijetno, ker 8ta bila predava­
telja tudi "hecna". Kljub razlicnemu pred­
znanju racunalnistva, bi8tvenih tezav ni bilo. 
Studentje 80 predlagali, da bi mogoce poleg 
voditeljev tecaja bi! se kaksen "asistent", ki bi 
po8ameznikom pomagal, ko se jim "zalomi", 



da ne bi motili drugih. Najdemo tudi predlog, 
da bi zmanjsali skupino na 9 studentov, da bi 
vsak delal na svojem terminalu in se take nibce 
ne bi mogel zanasati na 808eda. Priznanje za 
ucitelje katalogizacije na katedri pa izraza na­
slednji odgovor: "Za uspeiino delo na tecaju je 
potrebno dobro poznavanje katalogizacije, in 
ker to je bilo, je tecaj bil uspesen." 

Na vprasanje o vsebini tecaja in njegovi 
koristnosti je bil za nas kot organizatorje 
najvecja pobvala odgovor: "Tecaj je bil ena iz­
med najbolj koristnih stvari v treh letih studija 
bibliotekarstva in mislim, da bi bilo prav, da bi 
postal reden del urnika 3. ali celo 2. letnika." 
Sicer so studentje menili, da jim je tecaj kori­
stil in nekateri bi bili prav veseli, ce bi lahko 
pridobljeno znanje kar hitro uporabljali, da 
ne bi prevec pozabili (torej knjiznice, ki po­
trebujete honorarno pomoc pri vzajemni ka­
talogizaciji - sporocite to studentom na kate­
dro!). Studentom se je zdelo pomembno, da 
zdaj vedo, na koga se lahko obrnejo, ce bodo 
kdaj rabili ustrezno pomoc. Pa se dva odgo­
vora, ki kazeta na to, da je tecaj uresnicil svoj 
pravi namen: "Ceprav bo se nekaj casa pote­
klo, da born znanje lahko uporabila v praksi, 
born vedela kako in kje zaceti, cetudi sama ins 
pomocjo prirocnika" in "Na tecaju sem se ve­
liko naucil, ne zgolj vnaiianja podatkov, ampak 
tudi in predvsem - ZAKAJ (smisel katalogiza­
cije!)". 

Pri rubriki "predlogi in pripombe" iitudentje 
niso bili tako skromni, kot so naiii "obicajni" 
tecajniki. Vseh odgovorov zal ni mogoce zapi­
sati, nekaj pa jih homo: "Tecaj bi bilo treba 
uvesti za vse studente bibliotekarstva. Vsec mi 
je bil celovit ogled NUK-a, ki bi bil potreben ze 
na zacetku studija. Na tej praksi sem zdruzila 
znanje katalogizacije in racunalniiitva. Ogled 
NUK-a mi je bil vsec, saj sem tako dobila nek 
celoten vtis, kaj se tam dogaja, koliko razlicnih 
del se opravlja in koliko specificnih znanj po­
leg osnovnega bibliotekarskega je potrebno. 
Izkusnje s take prakse mi bodo koristile pri 
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kasnejiiih odlocitvah pri izbiri poklica. Praksa 
po oddelkib bi labko bila mogoce ma.lo bolje 
organizirana (bolj zanimiva dela). Mogoce bi 
bilo lahko vec prakticnega dela ( vnaiianje di­
rektno iz knjig, brez listkov). Dobro je, da smo 
vnaiiali v zivo bazo, saj se na napakah najvec 
naucis. Delo na oddelku ni izpolnilo vseh 
mojih zelja (npr. po seznanitvi z iskanjem 
po razlicnih bazah podatkov). Praksa je bila 
O.K., le termin bi bil boljsi pred pocitnicami. 
Kombinacija dela za racunalnikom in v od­
delku se mi je zdela domiselna. Tecaj je za­
nimivo in koristno dopolnilo rednega iitudija 
in priporocam, da ga organizirate tudi za ka­
snejse generacije studentov. "Placa" je prese­
gla pricakovanja (malica, potni stroski). Oba 
voditelja tecaja sta bila dovolj nazorna, jedr­
nata, kratka in 'hecna'. Vsec mi je to, da smo 
koncno enkrat videli 'eel' NUK, ki s svojo ogro­
mnostjo vcasih vzbuja ze kar strahove. Tudi 
delavci NUK so zacutili, da 'obstajamo', dajih 
bomo nekoc zamenjali." 

Veseli smo, da nas bodo nekoc zamenjali do­
bri bibliotekarji! Potrudili se pa bomo, da bo 
naslednja obvezna praksa studentov bibliote­
karstva spet prijetna in se bolje organizirana. 

Melita Ambrozic 

PRAKSA V NARODNI IN 
UNIVERZITETNI KNJIZNICI 

Obveznost vsakega studenta 3. letnika bi­
bliotekarstva je tudi opravljanje prakse v eni 
od visokosolskih ali specialnih knjiznic. L.etos 
je to prakso prvic organiziral NUK za trinajst 
studentov. Praksaje trajala od 30. avgusta do 
10. septembra osem ur dnevno. V prvem tednu 
smo obiskovali tecaj vzajemne katalogizacije 
- COBISS, ki ga sicer obiskujejo ze zaposleni 
knjiznicarji oz. bibliotekarji . V racunalniski 
ucilnici smo v prijetnem vzdusju pod vod-



stvom Zlate Dimec in Matjaza Hocevarja osva­
jali osnovno znanje, ki je potrebno za vnasanje 
bibliografskih zapisov v racunalniski katalog. 
Z malo samohvale lahko trdim, <la smo bili pri 
ucenju zelo hitri, saj nam delo z racunalnikom 
ni neznanka, racunalnik pa nam pomeni ze 
skoraj obvezni pripomocek pri kakrsnemkoli 
delu. 

Prvi teden prakse smo se ucili na NUK­
ovi testni bazi, v drugem tednu pa smo ze 
vnasali retrospektivo v "zivo bazo". Dobili 
smo svoje sifre in zacutili, da gre tokrat za­
res . Zacetna trema je kmalu minila. Osem­
urno delo pred racunalniskim ekranom je lahko 
zelo utrudljivo za oci in hrbtenico, zato smo 
se razdelili v dve skupini : dopoldan je prva 
skupina vnasala bibliografske opise starejsih 
knjig v racunalnik, ostali studentje so delali na 
razlicnih oddelkih (Bibliografija, Centralni ka­
talog, Abecednoimenski katalog, N abavni od­
delek, Bibliotekarski center in lnformacije), 
popoldne sta se skupini zamenjali. 

Stanislav Bahor nam je razlozil sistem CO­
BISS: od )eta 1987, ko je v NUK prise) prvi 
racunalnik, pa do <lanes, je preteklo le sest 
let, vendar so bila v tern casu opravljena ve­
lika dela in prizadevanja, da se sedaj slovensko 
knjiznicarstvo lahko ponasa z javno d08topnim 
katalogom in se z drugimi novostmi, kijih nudi 
racunalni.ska tehnologija. 

Anica Zadnikar nas je popeljala na ogled 
NUK-a. Ogledali smo si skladisca, ki so sicer 
za javnost nedostopna. Prepricali smo se, da 
je iskanje knjig v njih precej zapleteno in na­
vsezadnje zahteva tudi nekaj fizicne kondicije. 
U porabnik torej upraviceno caka na knjigo eno 
uro. NUK zbira tudi kartografsko in slikovno 
gradivo, ki zahteva posebno obdelavo in shra­
njevanje, za to skrbi poseben oddelek. Ogle­
dali smo si se oddelek, ki zbira glasbeno gra­
divo. To je zopet neknjizno gradivo s spe­
cificnimi lastnostmi . Spoznali smo tudi "roj­
stni kraj" slovenskega CIP-a. Obiskali smo se 
Veliko citalnico, ki namje studentom ze znana, 
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saj jo uporabljamo za studij, nato Oddelek za 
medbibliotecno izposojo in Centralni katalog. 
Stern ogledom smo si ustvarili popolnejso po­
dobo slovenske nacionalke. Teden je kar hi­
tro mini! ob zanimivem in pestrem delu. Za­
dnji dan smo vsi studentje prejeli potrdilo o 
opravljenem tecaju COBISS-a (upam, da nam 
ho koristilo pri iskanju zaposlitve v knjiznici). 
Skupaj z voditeljico Zlato Dimec, nasima pre­
davateljema lvanom Kanicem in Silvo Novljan 
ter z Melito Ambrozic smo naredili kratek pre­
gled cez nase delo. V glavnem smo bili vsi za­
dovoljni z opravljenim delom - baje smo vnesli 
v bazo priblizno 230 zapisov. Z delom smo 
si pridobili koristno znanje in izkusnje. NUK 
nam bo omogocil, da homo honorarno vnasali 
retrospektivo; morda bi nase znanje zanimalo 
se katero drugo knjiznico. 

Ob koncu bi se rada v imenu vseh trinajstih 
studentov zahvalila vsem, ki so nam prakso 
omogocili in organizirali. 

Vasilija Dornik 
studentka 3. letnika Bibliotekarstva 

ZACETNI KNJIZNICARSKI 
TECAJ 

Tecaj bo potekal v NUK od 13. do 24. de­
cembra 1993. Namenjen je knjiznicarskim de­
lavcem, ki so v knjiznicah zaposleni krajsi cas 
in bi si radi pridobili osnovna znanja za delo 
v stroki. Prijave sprejema Enota za razvoj 
knjiznicarstva, NUK, Turjaska l. Prosimo, da 
prijave posljete cimprej. Pri prijavah homo 
upostevali vrstni red - sprejmemo lahko na­
mrec najvec 30 udelezencev. Opozorili bi vas 
se, da je tecaj celodnevni, razen ob petkih . 
Cena tecaja je 45.000 SIT, kotizacije se ne 
nakazujejo ob prijavi ampak pred zacetkom 
tecaja (tecaja namrec ne organiziramo, ce je 
manj kot 20 prijavljenih) . 



N avajamo se ( okvirne) teme predavanj in 
prosimo, da nam sporocite, ce imate dodatne 
predloge. 

- Zakonodaja 
- Spl06noizohrazevalne knjiznice 
- Solske knjiznice 
- Dejavnost, organiziranost in mreia v1-
sokosolskih knjiznic 
- Mreia in organizacija specialnih knjiznic 
- Naloge, funkcije in dejavnost NUK 
- Tipologija knjiznicnega gradiva 
- Nahava knjiznicnega gradiva 
- Organizacija prostega dostopa do knjiznicnih 
gradiv 
- lnventarizacija gradiva 
- Katalogizacija gradiva 
- Vsehinska ohdelava gradiva 
- Bihliografija 
- Katalogizacija serijskih puhlikacij 
- Delo z uporahniki 
- lzposoja, medhihliotecna izposoja 
- Statistika v knjiznici 
- Racunalnik in knjiznica 
- Osnove informacijsko-dokumentacijske de-
javnosti 
- lzohrazevanje knjiznicnih delavcev 
- lnformiranje na podrocju knjiznicarstva 
- Zascita knjiznicnega gradiva 

Zadnji dan tecaja potekajo delavnice. Va­
hljeni! 

Melita Ambrozic 

PROGRAM IZOBRAZEVANJA 
ZA SISTEM COBISS 

(OKTOBER 1993 - JANUAR 1994) 

Za delavce knjiznic udelezenk sistema CO­
BISS oz. koncne uporahnike sistema ho pote­
kalo izohraievanje po naslednjem razporedu: 
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• ZACETNI TECAJ COBISS - KATALO­
GIZACIJA MONOGRAFIJ : 
Termini: 18.-22 . oktoher '93, 6.-10. de­
cemher '93. Po potrehi homo organizirali 
dodatne tecaje. 

• KATALOGIZACIJA TEZJIH PRIME­
ROV MONOGRAFIJ IN UVOD V VSE­
BINSKO OBDELAVO: 
Termini: 8. novemher '93 oz. 24 . januar 
'94 (za SIK in solske knjiznice), 9. novem­
her '93 oz . 25. januar '94 (za visokosolske 
in specialne knjiznice). 

• NEKNJIZNO GRADIVO: 
Termini: 25.-27 . oktoher '93, januar '94. 
Glede na interes knjiznic homo (razen pr­
vega razpisanega termina) tecaje organi­
zirali loceno glede na vrsto neknjiznega 
gradiva. 

• KATALOGIZACIJA STAREJSEGA 
GRADIVA (po ISBD(A)): 
Termin: 22. novemher '93 . 

• SERIJSKE PUBLIKACIJE: 
Termini : 11.-15. oktober '93, 15.-19. no­
vemher '93, 17.-21. januar '94. 

• CLANEK: 
Termini : 3. novemher '93, 15. decemher 
'93 . 

• COBIB/OPAC: 
Termini: 10. novemher '93, 16. decemher 
'93, 27 . januar '94. 

• PREDSTAVITEV SISTEMA COBISS: 
Termini : 24. novemher '93 ( ostale 



dolocimo glede na prijave in zelje prija- stevilu in kvaliteti ne dosega potreb te stroke 
vljencev). pri nas. 

Tecaji bodo potekali v racunalniski ucilnici 
NUK. Celotne programe smo ze poslali vsem 
udelezencem sistema COBISS, ostali zainte­
resirani pa jih lahko narocijo v Enoti za ra­
zvoj knjiznicarstva. Prijave posljete na naslov 
NUK, Enota za razvoj knjiznicarstva na ustre­
znih prijavnicah. Tecaje organiziramo, ce je 
vsaj 14 prijavljenih za dolocen tecaj. Po pre­
jemu vase prijave, vas homo obvestili, ce ste 
uvrsceni V zeljeni termin tecaja. Dodatna po­
jasnila lahko dobite preko elektronske poste 
(NUK ::MELITA) ali po telefonu 061 12 50 141 
(priporocamo, da nas klicete med 8. in 10. uro, 
ko nasi telefoni se niso prevec zasedeni). 

Udelezenci participirajo de! cene tecajev. 

Melita Ambrozic 

*************************************** 

ZBDS 

************************************** 

RAZPIS ZA POSPESEVANJE 
IN POMOC PRI 

OBJAVLJANJU STROKOVNIH 
PUBLIKACIJ S PODROCJA 

KNJIZNICARSTVA 

Zveza bibliotekarskih drustev Slovenije ob­
javlja Razpis za pospesevanje in pomoc 
pri objavljanju strokovnih publikacij s 
podrocja knjiznicarstva. 

Ob hitrem razvoju bibliotekarske stroke 
opazamo, da publiciranje strokovnih prispev­
kov, predvsem samostojnih publikacij, po 
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Predsedstvo Zveze bibliotekarskih drustev 
Slovenije je zato sprejelo sklep, da tudi samo 
priskoci na pomoc posameznikom, komisijam, 
sekcijam, podrocnim drustvom in drugim, ki 
so pripravljeni s svojim strokovnim znanjem 
obogatiti izbor izvirne slovenske strokovne li­
terature ali ustreznih prevodov s podrocja bi­
bliotekarstva in informatike. 

Razpisni pogoj: 

• prijavijo se lahko posamezniki, formalne 
ali neformalne skupine strokovnjakov 

• subvencija je namenjena samostojnim 
strokovnim izvirnim ali prevedenim publi­
kacijam s podrocja bibliotekarstva in in­
formatike 

• subvencija ne bo pokrivala stroskov publi­
kacije v celoti, temvec samo de! le-teh 

• kandidati morajo poslati razpisni komisiji 
naslednje podatke: 

1. za izvirne publikacije 

• osebne podatke avtorja/avtorjev 

• strokovno bibliografijo 
avtorja/ avtorjev 

• rokopis (z oznako verzije - npr. osnu­
tek, korekturni izvod itd. ) ali 

• naslov in dispozicijo vsebine publika­
cije (ce rokopis se ni pripravljen 

• imeni dveh predlaganih recenzentov 

2. za prevode 

• bibliografski opis izvirnika 

• 06ebne podatke prevajalca 

• strokovno bibliografijo prevajalca 

3. za vse publikacije podatke o skupnih 
stroskih s specifikacijo in predvidenim da­
tumom izida 



4. podatke o visini in namenu sredstev, za 
katere kandidira na razpisu 

Rok za prijavo in oddajo kompletne zahte­
vane dokumentacijeje 30. november 1993. Pri­
jave oddajte na naslov: Zveza bibliotekarskih 
drustev Slovenije, tajnistvo, Turjaska 1, 61000 
Ljubljana, z oznako: RAZPIS. 

Predsedstvo ZBDS 

*************************************** 

VISOKOSOLSKE KNJIZNICE 

**************************************** 

MEDNARODNA ODMEVNOST 
SLOVENSKE ZNANOSTI IN 

VLOGA KNJIZNIC PRI TEM 

Na Slovenskem, po nekaterih "znanstvenih 
krogih" razsaja nov bavbav. Imenuje se ci­
tiranost in mednarodna odmevnost znanosti, 
dajejo mu pa tudi druga, manj prijetna imena. 
Gre za zahtevo Ministrstva za znanost in teh­
nologijo, da morajo predlagatelji raziskovalnih 
projektov (seveda gre za projekte t.i . temeljne 
znanosti), svojo znanstveno kvaliteto dokazati 
tudi z mednarodnimi referencami - objavami 
v uglednih revijah v tujini in citiranostjo, od­
mevnostjo le-teh . 

S tern se Slovenija pridruzuje tistim, mno­
gim dezelam, ki jim kvalitetne mendarodno 
priznane objave in analiza citiranosti sluzi kot 
eden od indikatorjev, s katerim merijo odmev­
nost znanstvenega raziskovanja in ustreznost 
njegovega financiranja. Pretekli uspehi pa so 
najboljsa garancija za bodoce uspehe, tudi v 
znanosti. 

Ker bo v kratkem na to temo izsel moj 
clanek pod naslovom "Analiza citiranja kot 
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metoda merjenja odzivnosti v znanosti" v re­
viji Teorija in praksa, samo nekaj besed o tern, 
kaj je citiranost. Citiranje dela drugih razisko­
valcev je osnova vsakega znanstvenega teksta 
kot rezultata raziskovalnega dela. Pri svojem 
raziskovalnem delu mora znanstvenik - razi­
skovalec upostevati vse, kar je bilo na njego­
vem podrocju narejenega ze pred njim in re­
zultate svojega raziskovalnega dela mora pri­
kazati tako, da lahko drugi raziskovalci na njih 
gradijo svoje nadaljnje delo. S citiranjem av­
tor opozori na svoje vire, hkrati pa drugim av­
torjem da ustrezno priznanje za njihovo delo. 
Seveda zato lahko pricakuje, da bodo drugi 
raziskovalci podobno storili z njegovim delom. 
Tako se ustvarja t.i. "nevidna mreza" v zna­
nosti, ki medsebojno povezuje znanstvenike in 
njihovo delo po celem svetu. 

Najboljsi in najbolj popolni podatki o citi­
ranosti so iz podatkovnih zbirk Citation In­
dex, ki jih tvori Institute for Scientific Infor­
mation (ISi) iz ZDA, in ki so postale uvelja­
vljen standard za vse analize citiranja. Te 
zbirke se razlikujejo od drugih bibliografskih 
zbirk v tern, da poleg bibliografskih podatkov, 
podajajo tudi oceno kvalitete posamezne ob­
jave. Ta ocena je objektivna zato, ker sloni na 
ocenjevanju, ki ga istocasno in po skoraj ena­
kih kriterijih opravlja celotna znanstvena, sve­
tovna skupnost. Poleg Science Citation Index­
a (SCI) (spremlja znanosti - naravoslovje, bi­
omedicino, biotehniko in tehniko), Social Sci­
ence Index (SSCI) ( druzbene vede), Arts & 
Humanities Citation Index (humanistika), se 
je ISi, zaradi razlicnosti in propulzivnosti no­
vih znanstvenih podrocij, odlocil za "tiskanje" 
se bolj specializiranih, delnih indeksov. Tako 
smo v zadnjem letu dobili ze Biotechnology Ci­
tation Index, Chemistry Citation Index in Ne­
uroscience Citation Index. Vsako leto SCI na 
CD-ROM-u (laserskem disku), ki ga obicajno 
uporabljamo za analizo citiranja, vsebuje okoli 
630.000 objavljenih clankov iz 3.300 revij m 
vec kot deset milijonov citiranih referenc. 



Vrednost tako dobljenih podatkov o odmev­
nosti znanstvene objave je seveda razlicna. 
Toda po podatkih iz SCI ima Slovenija rela­
tivno malo de!, ki bi bila objavljena (pred­
vsem) v mednarodno odmevnih revijah. Teh 
je malo celo v primerjavi z dvema drugima 
znanstvenima srediscema nekdanje Jugosla­
vije, Beogradom in Zagrebom. Sploh jib je 
pa malo, ce primerjamo z drugimi evropskimi 
drzavami, celo s tistimi iz nekdanje Vzhodne 
Evrope. Sele v letu 1992 SCI zabelezi vecji 
slovenski delez v svetovni znanosti, kar je si­
cer razveseljivo in kaze na spremembe. 

Indeks citiranosti je torej objektivno merilo 
in je razumljivo, da marsikateremu, ki ga ne 
oceni najbolje, ni vsec. Taksnih je tudi v Slo­
veniji nekaj . Seveda tu ni mesto na katerem 
bi pisal o tern, vzroki so pac podobni tistim, 
ki so tudi industrijo v Sloveniji naredili ne­
konkurencno v svetovnem merilu. Pavsalna 
odklonitev tega kriterija lahko naredi sloven­
ski znanosti veliko skode (podobno odklanja­
nju pravil mednarodne trgovine), posebno ker 
gre najpogosteje pri odklanjanju za subjek­
tivne ocene, ki ne izhajajo iz stopnje medna­
rodne uveljavitve dolocenega raziskovalca ali 
raziskovalne skupine. Te reakcije so obicajno 
bolj povezane s strahom raziskovalcev pred 
prevelikim zmanjsevanjem financiranja razi­
skovalnega dela nasplosno in konkretno z do­
gajanjem v nekdanji Vzhodni Evropi, kjer so 
vcasih tudi na precej grob nacin "pometli" z 
vso znansotjo (in znanstveniki), ki niso imeli 
mednarodne odmevnosti in priznane kvalitete. 

Predvsem se je treba zavedati, da lokalne 
znanosti ni in vsaj v temeljnem raziskovanju 
lahko kaj velja le tista znanost , ki se enako­
vredno vkljucuje v svetovno. Pogoji za taksno 
vkljucitev pa so poleg kriterijev, ki so zna­
nosti intrinsincni (torej not.ranji, ki omogo­
cajo kvalitetno raziskovanje), tudi sodelovanje 
s svetovno uveljavljenimi raziskovalci in razi­
skovalnimi skupinami, objave v svetovnih je­
zikih (predvsem anglescini) v svetovno uvelja-
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vljenih revijah in drugih oblikah znanstvenega 
informiranja in komuniciranja. Med slednje pa 
velja predvsem poznavanje in uporaba infor­
macijskih virov - bibliografskih podatkovnih 
mrez, kvalitetnih mednarodnih revij in drugih 
informacijskih virov. Tu pa smo ze pri vlogi 
knjiznic in drugih posrednikov teh informacij 
v Sloveniji. 

Kje so knjiznice? 

Upam se torej trditi, da kriteriji med­
narodne odmevnosti, kot se uveljavljajo v 
Sloveniji, dvigujejo pomen knjiznic, ki so 
pri visokosolskih ustanovah in raziskovalnih 
institutih. Tisti znanstveniki, ki zelijo ob­
javljati v odmevnih mednarodnih revijah in 
tako biti enakopravni clen mednarodne zna­
nosti, morajo seveda to tudi dobro poznati. 
Pri tern jim pomagajo knjiznice in specializi­
rani centri. Torej, enostavno povedano, vecja 
je usmerjenost in odprtost k svetu, pomemb­
nejsa je knjiznica. Seveda poleg pomena je 
vecja tudi njena odgovornost . 

Toda, ali smo pripravljeni na to? Nisem v 
to popolnoma preprican. Knjiznice, ki delu­
jejo pri institucijah, cigar znanstvena odmev­
nost je sibka (po mednarodnih kriterijih), ne 
vidijo v tern svojo veliko moznost, da razsirijo 
svoje dejavnosti, izboljsajo nivo svojih uslug, 
opremijo svoje uporabnike z informacijami, ki 
bodo izboljsale moznosti njihove ukljucitve v 
svetovno znanost . Vendar kaze na to, da se 
te moznosti ne zavedajo. Skoda, "priloznost 
zamujena, ne vrne se nobena" pravi prego­
vor. Posebno zato, ker se ravno visokosolske 
knjiznice precej pritozujejo nad neustreznim 
statusom, ki jim ga formalno dolocajo statuti 
fakultet in njihova vodstva. Iz lastnih izkusenj 
pa dobro vem, da je tam, kjer so mednaro­
dne objave in njihova odmevnost pogoj za iz­
volitev v naziv univerzitetnega ucitelja, sta­
tus in polozaj knjiznice veliko boljsi kot tam, 
kjer prisegajo na "domaco znanost" . Osebne 



izkusnje 80 sicer nezanesljive, vendar se velja 
ob tern vsaj zamisliti. 

Primoz Juznic 

*************************************** 

SPLOSNOIZOBRAZEVALNE 
KNJIZNICE 

*************************************** 

SLOVENSKA SEKCIJA IBBY 

V prvi polovici letosnjega leta smo clani 
slovenske sekcije IBBY, Mednarodne zveze za 
mladinsko knjizevnost, katere clanica je tudi 
ZBDS, sprejeli vec pomembnih odlocitev in se 
vkljucili v vec aktivnosti, za katere je dala po­
budo IBBY. 

Ena prvih nalog sekcije je bila priprava 
pravilnika. Predlog pravilnika je pripravil 
g. Dusan Ogrizek, pri pripravi je 80delo­
val tudi g. Ivo Pintaric. Pravilnik je bi! 
sprejet na obcnem zboru clanov sekcije, dne 
2. 6. 1993. Pravilnik smo poslali vsem kolek­
tivnim clanom, sicer pa je dostopen na sedezu 
sekcije v Knjiznici Otona Zupancica, enoti Pi­
onirska knjiznica, Komenskega 9, Ljubljana. 
Na obcnem zboru je bilo sklenjeno, da clani 
sekcije placamo clanarino. Clanarina za leto 
1993 znasa za kolektivne clane 10.000 SIT, 
za individualne clane pa 2.000 SIT. Clanarino 
nakazete s poloznico na ZR 50100-603-40498 
Knjiznica Otona Zupancifa, 61000 Ljubljana, 
Gosposka 3 s pripisom: za slovensko sekcijo 
IBBY. 

Glavno urednistvo revije Bookbird, kije gla­
silo IBBY nasje obvestilo, daje potrjena za so­

urednico revije dr . Marjana Kobe, ki jo je pre­
dlagal izvrsni odbor slovenske sekcije IBBY. 
Vabimo tudi slovenske bibliotekarje, da prispe­
vajo svoja strokovna razmisljanja o mladinski 
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knjizevnosti in mladinskem knjiznicarstvu v to 
ugledno, mednarodno revijo. 

Izraelska sekcija IBBY nas je povabila, da 
sodelujemo na njihovi mednarodni razstavi 
mladinskih knjig z ekolosko tematiko, ki bo od 
jeseni dalje v Tel A vivu. Izvrsni odbor sekcije 
je sklenil, da posljemo na razstavo naslednje 
knjige: 

1. Dolenc Mate: Strupena Brigita. Ilustr. 
Daniel Dem.sar. Ljubljana, Borec 1989. 
(Kurirckova knjiznica). 

2. Rogelj Silvestra: Bistrica Kalscica. Ilu­
str. Marjan Mancek. Ljubljana, Mladin­
ska knjiga 1988. (Sinji galeb) . 

3. Zajc Dane: Leteca hisica. Ilustr. 
Anka Luger-Peroci. Ljubljana, Mladinska 
knjiga 1981. (Velike slikanice). 

Spremno gradivo, knjizne anotacije in bio­
bibliografske podatke o avtorjih, v angleskem 
jeziku, 80 po dogovoru pripravili v zalozbah 
Mladinska knjiga in Mladika (prej Borec). 

Sekretariat IBBY nam je poslal obvestila in 
prijave za Andersenove nagrade, castno listo 
za IBBY Asahi Reading Promotion Award, 
za leto 1994. Na obcnem zboru sekcije je 
bilo sklenjeno, da letos predlagamo avtorje za 
castno listo. S predlogi za Andersenovo na­
grado se homo vkljucili v razpis za leto 1996. 
Na razpis za IBBY Asahi Reading Promo­
tion Award, ki se podeljuje vsako leto pa se 
homo odzvali v prihodnjem letu. lzvrsni od­
bor sekcije se je na svoji seji dne 8. 7. 1993, z 
upostevanjem pogojev za kandidiranje odlocil, 
da predlagamo za castno listo 1994 naslednje 
ustvarjalce: 

1. pisateljico Svetlano Makarovic za knjigo : 
Makarovic Svetlana: Macja preja. Ilustr. 
Svetlana Makarovic. Ljubljana, Mladika 
1992. (Trepetljika) . 



2. ilustratorko Marlenko Stupica za ilustra­
cije v knjigi : 
Andersen Hans Christian: Grdi racek. 
Prev. Franc Burgar. Ilustr. Marlenka 
Stupica. Ljubljana, Mladinska knjiga 
1993. (Cicibanov vrtiljak). 

3. prevajalca Dusana Ogrizka za prevod 
knjige: 
Thurber James: Bela kosuta. Prev. 
Dusan Ogrizek. Ilustr. James Thurber. 
Ljubljana, Mladinska knjiga 1991. (Bi­
seri) . 

Strokovni in financni del pri kandidiranju 
letos prevzemata zalozbi Mladinska knjiga in 
Mladika, ki sta izdali dela navedenih avtorjev . 

Slovenska sekcija IBBY se vkljucuje tudi v 
mednarodno akcijo: "Branje v krogu druzine". 
Leto 1994 so namrec ZN proglasili za leto 
druzine, IBBY pa je pozvala vse sekcije, da 
prispevajo v okviru akcije: "Branje v krogu 
druzine" svoj delez za obogatitev dejavnosti, 
ki bodo potekale v prihodnjem letu (glej pri­
spevek v Knjiznicarskih novicah 1993 st. 8-9). 

Tanja Pogacar 

POROCILO O POTEKU 
MEDNARODNEGA 

KNJIZNEGA KVIZA "KNJIGE 
GRADIJO MOSTOVE" 

V letoiinjem mednarodnem knjiznem kvizu 
smo zbrali 8.965 pravilnih reiiitev, kar je 56 % 
odgovorov vec kot lani (v lanskem mednaro­
dnem knjiznem kvizu "Kolumb in doba od­
kritij" smo zbrali 5.754 reiiitev). Dodajmo iie 
podatek, da smo natisnili 12.500 vpraiialnikov. 
Pravilne reiiitve smo ze poslali nemiiki ustanovi 
Stiftung Lesen v Mainz, ki je kviz pripravila. 
Eden izmed slovenskih reiievalcev bo izzreban 
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in bo s prijateljem, ki ga bo sam izbral, za 
nagrado drugo leto potoval v tujino. 

Za nami je tudi zakljucna republiiika prire­
ditev, ki je bila 17. septembra na Dan zlatih 
knjig v Ljubljani. Organizirala jo je Zveza 
bralnih znack pri Zvezi prijateljev mladine Slo­
venije in je potekala tako kot lani; otroke 
so razdelili v skupine, ki so povsem samo­
stojno, brez spremstva odraslih, "odkrivale" 
Ljubljano, opravile vrsto nalog in obiskale 
vsaka po eno kulturno-informativno ustanovo. 
Na kraju so iskale - in vse tudi nasle - se skriti 
zaklad. 

S knjiznicarji - spremljevalci nagrajencev -
pa smo se pogovorili o poteku letoiinjega kviza 
in zbrali njihove pripombe in predloge: 
Organizacijo letosnjega mednarodnega knjiz­
nega kviza "Knjige gradijo mostove" je v Slo­
veniji prevzela Knjiznica Otona Zupancica, 
enota Pionirska knjiznica, skupaj z Zvezo 
bralnih znack pri Zvezi prijateljev mladine 
Slovenije. Tako kot lani smo za orga­
nizacijo in izvedbo kviza prosili vseh 60 
sploiinoizobrazevalnih knjiznic v Sloveniji, Slo­
vensko iitudijsko knjiznico v Celovcu in Naro­
dno in iitudijsko knjiznico v Trstu . 

V Pionirski knjiznici smo priredili in pre­
vedli originalni vpraiialnik ter pripravili navo­
dila in gradivo o tern, kako pridobiti otroka k 
branju zahtevnejiie kvalitetne literature. Temu 
smo namenili tudi razstavo ob 2. aprilu - Med­
narodnem dnevu knjige za otroke - in stro­
kovno srecanje za mladinske knjiznicarje v 
aprilu. Gradivo (med drugim je vsebovalo 
seznam knjig, vkljucenih v kviz, in seznam 
strokovne literature za spodbujanje mladih k 
branju) in vabilo za sodelovanje v kvizu smo 
razposiljali v prvih dneh aprila, medtem ko se 
je tisk vprasalnikov zaradi cakanja na papir iz 
Nemcije spet zelo zakasnil. Vprasalnike z na­
tancnimi navodili za sodelovanje smo potem 
sele 15. maja razposiljali po posti. Odlocili 
smo se, <la zaradi varcevanja in posiljanja po 
posti plakata ne natisnemo. 



Zavod Republike Slovenije za solstvo in 
sport je razposlal vsem osnovnim solam v 
Sloveniji priporocilno pismo, naj BOdelujejo s 
sploiinoizobrazevalnimi knjiznicami in prido­
bijo solarje za sodelovanje v kvizu. 

Mednarodni knjizni kviz BO razen ene orga­
nizirale in izpeljale vse splosnoizobrazevalne 
knjiznice v Sloveniji in Slovenska studijska 
knjiznica v Celovcu. Otroke BO k resevanju 
vabile: 
- v svojih izposojevaliscih (z razstavami ustre­
znih knjig, s skupinskim reiievanjem, kviz so 
vkljucevale v redne in posebne prireditve cez 
poletje itd .) 
- na solah (predvsem v sodelovanju s solskimi 
knjiznicarkami , pa tudi z ravnatelji sol, ucitelji 
slovenscine itd.) 
- z obcinskimi organizacijami Zveze prijateljev 
mladine Slovenije, Zvezo kulturnih organiza.­
cij, pa tudi z zavodi, s knjigarno, turisticno 
pisarno v svojem kraju, na planinskem taboru 
ipd . 
Za obvescanje o kvizu, njegovem poteku in za­
kljucni prireditvi BO knjiznice nemalokrat so­
delovale z lokalnimi mediji (casopisi, radio, ka­
belska TV) . 

Knjiznice smo naprosili, da akcijo zakljucijo 
vsaj v prvih dneh septembra in imena glav­
nega izzrebanca poiiljejo Zvezi bralnih znack 
do 10. septembra. Razen treh BO vse knjiznice 
organizirale zakljucno prireditev za resevalce 
kviza in na njej izzrebale prvonagrajenega 
resevalca in prav tako z zrebanjem razdelile se 
druge na.grade. Nekatere knjiznice so pripra­
vile prireditve same s svojimi mladimi bralci, 
nekatere pa so povabile goste (mladinske pi­
satelje, estradne umetnike ipd.). Skoraj vse 
knjiznice porocajo, da je bila zakljucna prire­
ditev pomemben dogodek v obcini . Razen ene 
ali dveh so vse knjiznice pridobile sponzorje, 
da so lahko nagradile svoje resevalce in jih 
na zakljucni prireditvi tudi pogostile. Stevilo 
sponzorjev je zelo razlicno ( tudi 60 in vec: 
podjetja in zasebniki v obcini), nekaj knjiznic 
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je pridobilo toliko sponzorjev oz. nagrad, da 
BO na.gra.dile prav vse resevalce. N agrade 
so bile vecinoma knjige, iiolske potrebscine, 
igrace, slascice, majice, pa tudi kozmetika, 
roze, kino vstopnice, pizze, strizenje las, polet 
s sportnim letalom, udelezba na izletu, walk­
man itd. Resevalci so bili nagrad zelo veseli; 
vse to gotovo prispeva k boljsemu medseboj­
nemu razumevanju in BOZitju na. svetu. Zelo 
razveseljivo je porocilo iz Kosovelove knjiznice 
v Sezani, kjer so se dogovorili, da bodo sloven­
ski otroci in njihovi vrstniki - begunci iz Bo­
sne skupaj pripravili lutkovno igrico, ki so jo 
igrali tudi na zakljucni prireditvi kviza. (Glej 
porocilo! - Vsa porocila splosnoizobrazevalnih 
knjiznic BO v Pionirski knjiznici .) 

Otroci so v letosnjem kvizu radi sodelo­
vali, bilo pa je tudi nekaj pripomb, da je 
letosnji vprasalnik prelahek in manj zanimiv 
kot lanski, ker ni vkljuceval tudi poucne lite­
rature in je bil zato manj raziskovalen in pri­
vlacen. Vprasanja naj bi zahtevala se kaj dru­
gega kot le avtorja in naslov dolocene knjige; 
posegla naj bi tudi v vsebino, probleme in 
sporocila knjig. V kviz so bile vkljucene 
knjige, primerne za razlicne starosti otrok: 
tako sta npr. Pika Nogavicka in Ostrzek pri­
tegnila mlajse brake, ki pa so imeli tezave pri 
Oliverju Twistu Charlesa Dickensa itd. 

Ker otroci in knjiznicarji radi sodelujejo v 
kvizu, so vse splosnoizobrazevalne knjiznice za 
to, da tudi prihodnje leto Slovenija sodeluje v 
mednarodnem knjiznem kvizu . Vse knjiznice 
so za to, da vprasalnike in navodila posljemo 
po posti (le dve knjiznicarki sta pripomnili, 
da bi rajsi prisli v Ljubljano) . Nekatere 
knjiznice so pogresale plakate in drugo propa­
gandno gradivo, nekatere so zelele vecje iitevilo 
vprasalnikov. Osrednja knjiznica Srecka Vil­
harja iz Kopra je letos ze drugic opozarjala, 
da manjka prevod vpraiialnika v italijanscino; 
mnenja smo, da ga oni z bibliotekarjem za ita­
lijaniko najbrz lazje prevedejo in priredijo za 
italijansko manjsino. 



Vabila na republisko zakljucno prireditev 
naj bi nagrajenci in spremljevalci prejeli 
pravofasno in vsaj nagrajeni otroci naj bi pre­
jeli svefana vabila. En predlog je bil, naj bi 
bila zakljucna prireditev vsako leto v drugem 
kraju. 

Skoraj vse knjiznice opozarjajo, da bi bilo 
kviz mnogo lazje in uspesneje organizirati, ce 
bi zaceli z njim ze prej in ne sele drugi te­
den v maju - ob Evropskem tednu knjige. 
Tega se tudi sami globoko zavedamo. Najbrz 
bi bilo dobro zaceti z njim takoj po zim­
skih pocitnicah, tako bi ga bilo lazje or­
ganizirati na solah in pritegniti k sodelova­
nju solske knjiznicarje in ucitelje tistih pred­
metov, ki bi se jih kviz "dotikal" in bi ga 
do kraja solskega !eta torej ustrezno upo­
rabili in resili. Tudi ce zacnemo z akcijo 
tako zgodaj, bi bilo kviz najbrz dobro za­
kljuciti sele konec avgusta oz. v zacetku sep­
tembra, saj bi ga cez pocitnice otroci lahko 
se naprej resevali v splosnoizobrazevalnih 
knjiznicah . Tudi zakljucne prireditve kviza 
v spolsnoizobrazevalnih knjiznicah cisto v 
zacetku septembra najbrz niso brez ucinka: ta­
koj na zacetku solskega leta privabijo otroke 
v knjiznico. Zakljucno republisko prireditev 
borno obdrzali 17. septernbra na Dan zlatih 
knjig, ko se zacenja nova sezona Bralne znacke. 
Bralna znacka bo se naprej eno od prabranih 
knjig iz kviza upostevala kot opravljeno obve­
znost v tekocern solskern letu. Kviz pa lahko 
organizirarno in zacnerno prej le v prirneru, da 
narn Stiftung Lesen dovoli sodelovanje v med­
narodnern kvizu tako, da na skupno izbrano 
temo sarni sestavirno vprasalnik (in ne cakamo 
na originalni vprasalnik, ki pride le nekaj dni 
pred Evropskirn tednorn knjige, to je drugi te­
den v rnaju). To bi pornenilo, da si sarni izbe­
rerno tudi narn ustreznejse knjige ipd., porneni 
pa obenern, da bi rnorali sarni pridobiti tudi 
sredstva za tiskarski papir . 

Terna je pravzaprav znana ze sedaj. Nase­
stanku 7. oktobra na letosnjern sejrnu knjig 
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v Frankfurtu jo bomo drzave - udelezenke 
kviza potrdile in sprejele. Ker so Zdruzeni na­
rodi leto 1994 proglasili za Mednarodno leto 
druzine, naj bi bila tema prihodnjega kviza 
druzina in rnedsebojni odnosi v druzini; pre­
dlaga pa kot temo tudi ekologijo in prosti 
cas. Na zakljucni prireditvi srno sprasevali 
knjiznicarje, kaj rnenijo o predlaganih ternah 
in se je vecina strinjala z njimi. 

Izkusnje pri organizaciji in izvedbi lanskega 
in letosnjega mednarodnega knjiznega kviza 
narn bodo pomagale pri pripravi kviza za pri­
hodnje leto. Pri tern smo vam iskreno hvalezni 
za vse vase predloge in pripombe. 

Ob tej priliki se se enkrat prisrcno zahvalju­
jemo vsem knjiznicarjem in drugim sodelav­
cem ter sponzorjem, ki so do sedaj sodelovali 
v slovenskih akcijah mednarodnega knjiznega 
kviza. 

Tilka J amnik 

KAKO BRANJE ZA KVIZ SE 
NIKONCANO 

Podoba pokrajine, ki so jo v miljonih let 
izoblikovale notranje in zunanje sile, se spre­
minja vsak trenutek . Spreminjajo jo se na­
prej naravne sile, pa tudi clovek s svojimi 
posegi. Temelj cloveka je sla po prezivetju, 
drugi najmocnejsi temelj pa je sla po lepoti 
in ustvarjanju - to pa je kultura. Kultura je v 
svojih raznovrstnih pojavnih oblikah nepregle­
dna in v nekaterih razseznostih prehaja v ume­
tnost in se z njo dopolnjuje. Kulturne stva­
ritve prednikov in lepota dolenjske pokrajine 
nas je ocarala na izletu, ki srno ga organizirali 
za nagrajence rnednarodnega knjiznega kviza 
Knjige gradijo rnostove. 

Iz Novega rnesta srno se odpeljali pod Gor­
jance do Gracarjevega turna, kjer so ucenci 
slisali o zgodovini gradu, o tern, da je v njern 



nekaj casa zivel Janez Trdina in tu zbiral gra­
divo za svoje Bajke in povesti o Gorjancih. 
Omenili smo grad Prezek in enega od lastni­
kov le-tega Andreja Smoleta, najozjega prija­
telja Franceta Preserna, ki sta tu tudi veckrat 
prijateljevala. Cisto ob vznozju Gorjancev pa 
je edini se ziveci kartuzijanski samostan v Slo­
veniji - Pleterje. Tu so si ucenci najprej ogle­
dali cudovite umetnine iz jajcnih lupin ruskega 
dvorjana Sergeja Jeremejeva, ki je v samo­
stanu ustvarjal med leti 1954-58. Ob prija­
znem sprejemu smo v pol ure ob enkratnih 
diapozitivih spoznali zgodovino kartuzijanskih 
samostanov v Sloveniji, se posebno zgodovino 
Pleterij, zivljenje v samostanu in prikaz no­
tranjosti. Iz te zgovorne tisine smo nadalje­
vali popotovanje po sentjernejski ravnini do 
kostanjeviske Galerije Bozidar J akac. N ajprej 
smo se pomudili pri ogromnih lesenih skulp­
turah Forma viva in na grajskem dvoriscu nas 
je pricakalqa prijazna kustosinja Ida Tom.se. 
Tu so ucenci pozorno prisluhnili izredno zani­
mivo predstavljeni zgodovini samostana - med 
drugim je to samostan z najvecjim stevilom 
arkad v Srednji Evropi. V cerkvi, kjer ima 
zacasno razstavo slikar Tone Lapajne, pa smo 
zvedeli tudi o tehniki njegovega slikanja. Ogle­
dali smo si lapiderij - kamnoseske izdelke in 
pozorno prisluhnili kustosinji, ki nam je pred­
stavila dela umetnikov: Franceta Kralja, To­
neta Kralja, Bozidarja Jakca, Zorana Didka, 
Franceta Gorseta, Jozeta Gorjupa in pletrsko 
zbirko starih mojstrov. Videli smo tudi muzej 
vinogradniskih orodij in obicajev ter bogato 
knjiznico. 

Od tu smo se odpravili do Kostanjeviske 
jame in med potjo so ucenci zvedeli, da je v 
Kostanjevici nekaj casa zivel Josef Ressel, ki 
je izumil ladijski vijak in ga je preizkusal prav 
na reki Krki . Njega upodablja Josip Jurcic v 
zgodovinski povesti Klostrski zolnir. 

lz soncnega opoldneva smo se podali v 
carobni, temacni in hladni kraski svet Kosta­
njeviske jame. Ko clovek pogleda v tako nena-
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vadno notranjost zemlje in vidi tisocletno delo 
vodnih kapljic, ostrmi in si zazeli, <la bi cimvec 
ljudi uzivalo ob pogledu na to dolenjsko lepoto. 

Vracali smo se proti nasi izhodiscni tocki -
Novemu mestu skozi Drago, kjer smo videli ob­
novljeno cerkev Sv. Helena, v kateri sta baje 
masevala Ciril in Metod, ko sta skozi te kraje 
sla v Rim. Peljali smo se ob vznozju Bele 
cerkve, kjer so snemali film Cas brez pravljic. 
Predstavili smo grad Strugo in Otocec in ome­
nili, <la ju v svojih literarnih delih predstavita 
Ivan Tavcar in Mira Mihelic (Otok in Struga), 
daje Otocec edini vodni grad v Sloveniji, ome­
nili smo Stari grad na Trski gori in ze se je pot 
zakljucila na avtobusni postaji v Novem me­
stu. 

Po koncani voznji smo nagrajence povabili v 
Pionirsko knjiznico, kjer so si izposodili (raz­
grabili) gradivo, ki je kakorkoli povezano z 
nasim izletom: Gradovi na Slovenskem, Bajke 
in povesti o Gorjancih, Uskoska princesa, Otok 
in Struga, Klostrski zolnir, Kras, Kraski svet, 
Martin Krpan, Po Dolenjski, Novo mesto in 
dolina gradov, Zgodbe o Presernu, Varstvo 
sveta, Sto slovenskih znanstvenikov, Novo me­
sto skozi cas, Cas brez pravljic, Pragozd, .... 
Tako je bi! izlet samo most, ki je povezal bra­
nje za kviz in po kvizu - prav to pa je nas cilj. 
Nase poslanstvo vidim v tern, <la mlade brake 
neprestano na razlicne nacine motiviramo, <la 
postanejo in ostanejo nasi stalni uporabniki. 

Slavka Kristan 
Pionirska knjiznica Novo mesto 



*************************************** 

PREDSTAVLJAMO YAM 

*************************************** 

BOLOGNA PO BOLOGNI 

Najvecja slovenska knjigarna Konzorcij s 
Slovenske 29 v Ljubljani in Knjiznica Otona 
Zupanci enota Pionirska knjiznica sta organi­
zirali prodajno razstavo tujih otroskih in mla­
dinskih knjig z naslovom "Bologna po Bolo­
gni". 

Razstava je bila od 14. do 16. septembra 
1993 v Pionirski knjiznici na Komenskega 9 
v Ljubljani, vsak dan od 10. do 19. ure; za­
radi izrednega zanimanja pa je bila podaljsana 
se do 17. septembra do 15. ure. Tako so 
si jo imeli priloznost ogledati tudi udelezenci 
zakljucne prireditve mednarodnega knjiznega 
kviza "Knjige gradijo mostove", ki je bila ta 
dan v Ljubljani. 

V Pionirski knjiznici smo pripravili stro­
kovno srecanje mladinskih knjiznicarjev, na 
katerem smo predstavili in ovrednotili knjige 
z razstave, vsako popoldne ob 17. uri pa je 
bila ura pravljic na razstavi . 

Na razstavo smo vabili mladinske 
knjiznicarje, vzgojitelje, ucitelje, vodje vrtcev, 
sol, knjiznic, strokovnjake in studente mladin­
ske knjizevnosti in knjiznicarstva, preko medi­
jev pa smo obvescali tudi otroke, starse in vse 
druge, ki se zanimajo za otrosko literaturo. 

Na razstavi je bilo okrog 1.000 otroskih in 
mladinskih knjig; narocenih jih je bilo sicer 
1.200 , vendar do odprtja razstave zal niso vse 
prispele. Bile so to knjige z vseh koncev sveta, 
vendar vecinoma v angleskem in nemskem je­
ziku in le nekaj primerov v italijanscini. 

Razstava je poskusala, kot ze njen naslov 
pove, predstaviti letosnji (30.) sejem otroskih 
knjig v Bologni. In tako kot bolognski sejem 
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nikakor ni prikaz enoletne zalozniske dejav­
nosti, tako je tudi ta razstava prin~ala naj­
boljse in najbolj zanimive otroske knjige za­
dnjih let . Najprej so bile to knjige, nagra­
jene na letosnjem sejmu, med njimi cudovita 
slikanica Markusa Pfistra Mavricna ribica, ki 
je prejela prvo nagrado zirije otrok (Critici in 
Erba), in knjige lanske Andersenove nagra­
jenke Kvete Pacovske. Nadalje knjige, na­
grajene na prejsnjih bolognskih sejmih, npr. 
slikanice o belem severnem medvedu Hansa 
de Beera; knjige Andresenovih nagrajencev, 
npr. Lisbeth Zwerger, Binette Schroeder itd .; 
knjige drugih svetovno uveljavljenih avtorjev 
tako na podrocju literature kot na podrocju 
ilustracije (Eric Hill, Eric Carle, Ivan Gancev 
idr.). In ne nazadnje, na razstavi so bile tudi 
zanimive knjige, ki niso niti tekstovno niti ilu­
stratorsko zelo kvalitetne , so pa primeri, ki 
nam kazejo, kaksne vse so dandanes knjige v 
prizadevanju, da bi otroci radi segali po njih 
oz. bi jih starsi kupovali, npr . tridimenzionalne 
knjige, ki pa po svoje zelo dobro zadovolju­
jejo potrebe otroka v predbralnem obdobju 
po pravljici in igri (kar sta dve od temeljnih 
znacilnosti otroka v t.i . pravljicnem obdobju). 
Te knjige otroku spodbujajo domisljijo in ga 
motivirajo za razlicne ustvarjalnosti. 

Z razstavo "Bologna po Bologni" pa je vsem 
v Sloveniji na siroko omogoceno, da se sezna­
nijo z najboljsimi in najbolj zanimivimi tujimi 
otroskimi knjigami in jih tudi nabavijo. 

Zakaj je pomembno, da se je Slovenija 
koncno na siroko odprla tuji otroski literaturi? 
Tako prihajamo v stik z izvirno tujo literaturo 
in z izvirnimi ilustracijami; tujo otrosko lite­
raturo smo do sedaj v glavnem spoznavali le v 
prevodih in z ilustracijami slovenskih ilustra­
torjev . Zdaj v tuji otroski literaturi prihajamo 
v stiki s sporocili in temami, ki jih izvirna slo­
venska otroska literatura se ne obravnava, z 
raznovrstnimi in drugacnimi pogledi na svet 
in zivljenje, skratka z umetnostjo drugih na­
rodov. In ne nazadnje, izvirna tuja literatura 



otroka 8podbuja in potrjuje v ucenju tujih je­
zikov. Tako se na podrocju otroske literature 
na siroko odpiramo Evropi in 8Vetu. 

Najbrz ni ci8to brez pomena poudariti, da 
takeno eiroko odpiranje tuji otroski literaturi 
U8tvarja tudi kanale, po katerih 8i bo izvirna 
810ven8ka otroeka literatura lazje utrla pot v 
Evropo in svet. 

Tako letoenja "Bologna po Bologni", ceprav 
prihaja v 810ven8ki pro8tor z vec kot 
stirimesecno zamudo, vendar kot prva kljub 
temu odpravlja zamudnistvo in primanjkljaj 
na tern podrocju. 

Letosnja - prva razstava - je pritegnila izre­
dno zanimanje razlicnih obiskovalcev; zdi se, 
da 80 bili trije dnevi in pol zare8 premalo, za 
otroke in 8tarse bi bil najbrz potreben V8aj se 
ves konec tedna. Zato je pomembno, da 80 

raz9tavljene knjige se naprej naprodaj v knji­
garni Konzorcij na Sloven8ki 29, poleg tega 
pa bodo v manjsem stevilu prisotne tudi na 
"Frankfurtu po Frankfurtu" V Cankarjevem 
domu v ca.au od 21. do 28. oktobra 1993. 

K toliksnemu obisku je zagotovo pripo­
moglo tudi strokovno srecanje mladinskih 
knjiznicarjev, ki se ga je udelezilo okrog 80 
mladin8kih in solskih knjiznicarjev iz vse Slo­
venije, le-ti pa so naprej v svojem okolju in­
formirali o tuji otroski literaturi . Zdi se, da bi 
bilo obiskanih tudi vec strokovnih 8recanj; ka­
zalo bi jib organizirati po8ebej za knjiznicarje 
iz mladin8kih oddelkov splosnoizobrazevalnih 
knjiznic, posebej za sol8ke knjiznice in rav­
natelje sol, posebej vsaj se za vzgojiteljice in 
vodje vrtcev. Zelo pomembno je, da 80 raz­
stavo obiskale in si jo pod strokovnim vod­
stvom ogledale svetovalke za predsolsko vzgojo 
Zavoda za eolstvo iz vseh regij . 

Knjigarna Konzorcij je zbrala nemalo 
narocil, vendar se je pri narocanju knjig po­
kazalo, da so knjiznice, vrtci in sole financno 
zelo omejeni . Nemalokrat pa 80 narocniki 
sprasevali, katere knjige z razstave bodo preve­
dene v slovenecino. Znanje tujih jezikov med 
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vzgojnim, izobrazevalnim in knjiznicnim ka­
drom le ni tako zanesljivo, kot vcasih mislimo. 
Zato je razveseljiva novica, da zalozba EPTA 
pripravlja izdajo Mavricne ribice Marcusa Pfi-
8tra in Gu8arja Berta I. in D. Schubert ze ko­
nec letoenjega septembra. Potreba po znanju 
tujih jezikov se ne pokaze toliko pri 8likanicah 
in knjigah-igracah za najmlajee otroke, ki so 
narejene na tak nacin, da jib otroci v pred­
bralnem obdobju "berejo" 8kozi njeno likovno 
podobo. Pac pa se nujno8t znanja tujih je­
zikov pokaze pri literaturi t.i. "P 8tarostne 
8topnje" (od 10. leta dalje) in mladin8ki lite­
raturi, pa tudi pri vsej poucni literaturi, kjer 
prav tekst prinasa pomemben delez informa­
cij . Zato je toliko bolj bolece opaziti, da na 
raz9tavo niso prisli uredniki iz razlicnih zalozb, 
prevajalci idr., ceprav je obenem res, da le-ti 
V8ako leto obiscejo 9ejem v Bologni in se ze 
tam dogovorijo za odkupe in prevode. 

Nekateri obiskovalci, predv8em iz bolj od­
daljenih krajev Slovenije, so zeleli, da bi bila 
raz8tava potujoca. Nekateri so opozorili, da bi 
bilo potrebno raz9taviti otroske knjige tudi v 
drugih jezikih (predvsem pa vec v italijanscini 
zaradi italijan8ke manjsine v Sloveniji). 

Izreden obi8k in zanimanje za razstavo sta 
potrdila odlocitev Knjigarne Konzorcij in Pi­
onir8ke knjiznice, da bo8ta podobno raz9tavo 
"Bologna po Bologni" za leto 1994 (in V8e pri­
hodnje, 8aj upamo, da bo raz9tava postala 
tradicionalna kot je Frankfurt po Frankfurtu), 
pripravili ze v prihodnjem maju . 

Tilka J amnik 



*************************************** 

VASE MNENJE 

*************************************** 

PRIZNAM 

Tudi sama hodim po svetu z odprtimi ocmi. 
Zlasti me zanima vse, kar je v zvezi s knjigami 
in knjiznicami. Sanjskih knjiznic, kot je nova 
medvoska, v Sloveniji ne bo veliko. Vee nas 
je takih s prostorsko stisko in premalo poli­
cami. Povsod, kjer nastopi prostorska stiska, 
se knjige kaj hitro znajdejo v skatlah. Tudi 
pri nas jih imamo. V vseh mogocih izved­
bah: v rumovih, baninih, tistih od toal. pa­
pirja, kuvert in piskotov. lzbira je pestra, ker 
je tudi "dobava" odvisna od zvez in poznan­
stev s trgovci in od trenutne zalozenosti trgo­
vin . Priznam, da smo kaksno leto imeli 70 in 
vec metrov gradiva za izposojo v skatlah (am­
pak v prostem pristopu, lepo prosim!). Po­
tern smo dokupovali police, jih vstavljali v ob­
stojeca stojala in dosegli rekord: 11 polic v 
visini dveh metrov. 

Nekega leta nam je uspelo spraviti vse 
skatle iz knjiznice, ker smo jih nadomestili 
s plasticnimi zabojcki. Potem je pri obisku 
obcinskega moza, ki je na nase tarnanje o pre­
majhnih prostorih, le prise! na ogled, prislo 
skoraj do 80ncnega mrka. Vse knjige 80 bile 
lepo v zabojckih, nikjer nobenih skate!, pa je 
izjavil, da imamo prostora se dovolj. Rekel je, 
da so nase police vecinoma vi80ke dva metra, 
stene pa merijo v visino tri metre in cez. Torej 
imamo na voljo se dovolj prostora na stenah, le 
police je treba dograditi . Kljub skrivnemu za­
vijanju z ocmi in javnemu dokazovanju nasih 
normativov, se mu je zdelo bolj ekonomicno, 
ce bi se sirili v visino namesto v sirino. Trenu­
tno se sirimo spet v skatle, ceprav 80 napovedi 
bolj roznate. 
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Priznam tudi, da se na skatle, postavljene 
po knjiznici, prehitro navadis in jih na koncu 
ne opazis vec. Pred kratkim sem bila na obisku 
v knjiznici, kjer imajo knjige tudi v skatlah . A 
veste, da je pri njih to izgledalo grdo, pa ni nic 
drugace kot pri nas. Taksni pac smo. 

Joza Konjar 

NA ZNANJE 

Zakaj smo primorski studentje in delavci ne­
zadovoljni z delovanjem nase knjiznice (to ne 
pomeni z osebjem, temvec z organizacijo) . 

Navedla bi le nekaj najbolj perecih proble­
mov. 

l. Pridem v casu poletnih pocitnic v 
knjiznico (takrat so studentje vecinoma doma) 
in ta je zaprta, oz . je na vratih urnik od­
prto od 7 do 15 (v torek delamo popol­
dne). Kaj se lahko spomnis na kaksno li­
teraturo le v torek? Ali ni knjiznica zato, 
da omogoca izobrazevanje oz. izpopolnjeva­
nje, ki temelji vecinoma na samopobudi. 
Saj je vendar knjiznica zaradi nas vseh, ne 
pa zaradi svojega obstoja (zgodovinskega, 
dokumentacijsko-kulturnega) . 

2. Ker 80 bila vrata zaprta in sem zaposlena, 
sem si vzela cas za knjiznico v soboto, vendar 
je bila prav tako zaprta. 

Kako si jaz predstavljam knjiznico? 
Odprta naj bi bila od 16-24 ure. Ko se 

nekomu porodi znanstveno-raziskovalna ideja 
lahko skoci v knjiznico in tu preveri oz. po­
gleda, kaj je ze dognano v zvezi s tern proble­
mom. 

Imela naj bi racunalnisko vodeno literaturo; 
po temah, po avtorjih ... , tako da bi obiskoval­
cem omogocila boljso odlocitev pri izbiri knjige 
oz. ostale literature. 

Tematski seznam novejse literature, ki jo 
knjiznica priporofa in se in se .. . 



Ker pa nasa knjiznica v kratkem casu ne ho 
dobila taksne podobe, menim, da bi se dalo 
izboljsati naslednje: 

- ce knjiznica obratuje le kratek cas, tako 
kot nasa, naj ho ves razpolozljiv cas na voljo 
za izposojo, ne pa, da moras 30 minut predno 
zaprejo vrata knjiznice ze v vrsto. Ravno ta­
krat lahko zagledas se kaksno zanimivo knjigo, 
ki bi si jo rad izposodil; 

- dolocena podrocja, kot je npr. fiziotera­
pija so tako skromna, da niso niti omembe vre­
dna. Obstaja veliko revij, ki izhajajo mesecno 
in bi lahko po nasem predlogu kaksno mogoce 
tudi narocili . Meje fizioterapije segajo v: 
respiratorno, sportno, travmatolosko, pedia­
tricno in gerontolosko in ostale, kar bi prislo 
v postev tudi npr. za zdravstvene in sportne 
pedagoge ter seveda tudi za ostale pedagoge 
in za starse, ki imajo otroke z motnjami v psi­
hofizicnem razvoju . 

Se posebej, ce verno, da nasa druzba ni 
posebno izobrazena, ji moramo to ornogociti 
oz. teziti k temu, da s seznanjanjem dosezemo 
difuzijo znanja in rnoznost kako do njega priti, 
saj je v koncnem tudi to smisel knjiznic in nasa 
odgovornost; kot tistih, ki se izobrazujemo. 

Vesna Hocevar 
Oljcna pot 43 

Koper 

*************************************** 

OBVESTILA 

*************************************** 

Anketa o statusu knjznicarskega pokli­
ca. Vljudno naprosam vse bibliotekarje, ki 
na strokovnem posvetovanju ZBDS v Mari­
boru, zaradi preobilice dela, niso utegnili iz­
polniti in vrniti ankete o statusu bibliotekar-
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jev, da jo izpolnjeno cirnprej posljejo na na­
slov: Joie Urbanija, Filozofska fakulteta, Od­
delek za bibliotekarstvo Askerceva 1, 61000 
Ljubljana. Vsem, ki so anketo oddali na po­
svetovanju ali jo poslali po posti, se za sodelo­
vanje najlepse zahvaljujern. Se zlasti hvala za 
tehtne predloge in ideje kako izboljsati polozaj 
knjiznicarjev. - Joze Urbanija 

Nove telefonske stevilke NUK. Narodna 
in univerzitetna knjiznica obvesca, da od 1. ok­
tobra 1993 veljajo nove, spremenjene telefon­
ske stevilke: hisna centrala 12 50 131, 12 50 
141, 12 50 147. Oddelek izposoje in informacij: 
12 50 134. Fax: 12 50 134. Telefonska stevilka 
ravnateljstva ostane nespremenjena: 213 052. 

V Pionirski knjiznici zacenjamo z re­
dnimi prireditvami za otroke. 
V Knjiznici Otona Zupancica, enota Pionir­
ska knjiznica, v zacetku oktobra zacenjamo z 
rednimi prireditvami v tern solskem letu: Ure 
prav)jic so vsak torek, ob 17. uri, za otroke 
od 4. !eta dalje. 
lgralne ure s knjigo so vsak cetrtek, ob 
17. uri, za otroke od 4. !eta dalje. 
Pogovori o knjigah so vsak ponedeljek 
ob 17. uri, za knjizne molje, knjigozere m 
knjigozerke, od 9. do 14. !eta starosti. 
V oktobru bosta v knjiznici dve razstavi: 
- Knjige o zivalih in zivalske zgodbe. Ob 4. ok­
tobru, svetovnem dnevu zivali - s sodelova­
njem Drustva proti mucenju zivali, Ljubljana. 
- Fojz A. Zorman. lzbor iz retrospektivne raz­
stave otroskih in mladinskih ilustracij, ki so 
jo pripravili v Sivcevi hisi v Radovljici aprila 
letos. Otvoritev razstave bo 12. oktobra ob 
11. uri. Na otvoritvi bo prisotne po razstavi 
popeljala njena avtorica, kustosinja Marusa 
Avgustin. 



Uga.nka meseca.: Knjige o iskanju zakla­
dov. 
Vse prireditve v Pionirski knjiznici so brez­
placne! - Tilka J amnik 

Sivceva. hisa. Galerija Sivceva hisa je v so­
delovanju z avtorjem - akademskim slikar­
jem specialistom Alojzem Zormanom-Fojzem 
letosnjo pomlad pripravila retrospektivno raz­
stavo njegovih ilustracij, lutk itd. Doslej so 
si razstavo ogledali v Radovljici in na Jese­
nicah, te dni je na ogled v Presernovi hisi v 
Kranju . 15. oktobra jo homo odprli v Pio­
nirski knjiznici v Ljubljani, kjer bo na ogled 
priblizno mesec dni , 17. decembra pa bo otvo­
ritev razstave v Knjiznici v Trbovljah. Med 
ljubljanskim in velenjskim terminom bi lahko 
gostovala se kje, kakor tudi v naslednjem, 
1994. letu. 

Alojz Zorman-Fojz je eden zelo plodovitih, 
vsestranskih in originalnih likovnih ustvarjal­
cev za otroke. Njegove znacilnosti so: opti­
misticna risba z vrsto domislic in provokacij 
v otroskih knjigah in otroskem oziroma mla,. 
dinskem periodicnern tisku, pedagoske likovne 
igre kot so puzzli Skriti vrt, Spominar itd., di­
dakticne igrace kot Crni Peter, oblikovanje vr­
ste lutkovnih predstav za Lutkovno gledalisce 
Ljubljana in Lutkovno gledalisce Joze Pen­
gov Ljubljana-Dravlje, vrsta ilustracij k izo­
brazevalnim prirocnikom, kjer se odraza nje­
gova intelektualna sposobnost preliti znanje v 
prijetno igro itd . 

Razstavo spremlja bogat katalog s pre­
gledom celotnega umetnikovega dosedanjega 
ustvarjanja. - Marusa Avgustin, Galerija 
Sivceva hisa 

Sprejem 
V UNAL. 

dveh slovenskih knjiznic 
Vesela m obvezujoca novica: 
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Goriska knjiznica Franceta Bevka in Osnovna 
sola Ob Dravinji - solska knjiznica iz Slo­
venskih Konjic sta bili v letosnjem septem­
bru sprejeti v UNAL (Unesco Network of 
Associated Libraries), mrezo, v kateri je se­
daj vclanjenih 97 knjiznic iz Afrike, Azije, 
Evrope in Latinske Amerike. Clanstvo je brez­
placno. N amen zdruzenja je sodelovanje med 
clanicami, razvijanje razumevanja med narodi 
ter s tern spodbujanje stikov med razlicnimi 
kulturami, uveljavljanje cloveskih pravic, boj 
zoper nepismenost, varovanje okolja, itn. Gre 
torej tudi za delovne programske obveznosti 
in hkrati za dostop do gradiva, ki ga izdaja 
Unesco, zlasti do glasila UNAL INFO ter pe­
riodike, kot so npr. Unesco Sources, Culture 
Plus in EFA 2000. Obe knjizriici se bosta pred­
stavili clanicam in javnosti v prvi letosnji je­
senski stevilki UNAL INFO kot prvi sloven­
ski knjiznici v tern zdruzenju. - Ravnatelj 
GKFB Rajko Slokar in ravnatelj OS Ob Dra­
vinji Milan Brumec 

Strokovna srecanja. za mla­
dinske knjiznicarje v Knjiznici Otona. 
Zupa.ncica., enota. Pionirska knjiznica v 
Ljublja.ni. V Knjiznici Otona Zupancica, 
enota Pionirska knjiznica bodo v solskem 
letu 1993/94 strokovna srecanja za mladin­
ske knjiznicarje enkrat mesecno, predvidoma 
drugo sredo v mesecu, ob 9. uri dopoldne v 
sejni dvorani v sosednji stavbi na Komenskega 
7. 

Predvideni datumi strokovnih srecanj : 
v letu 1993: 13. oktober, 10. november in 8. de­
cember 
v letu 1994: 12. januar, 9. februar, 9. marec , 
13. april in 11. maj. 
Letosnja strokovna srecanja homo name­
nili "druzinskemu branju", kakrsno mla­
dinski knjiznicarji morda lahko ponudimo 
druzini v sodobnem casu z vsemi njegovimi 



znacilnostmi, pritiski na druzino, ob drugih 
medijih ipd. Prihodnje leto so Zdruzeni na­
rodi namrec proglasili za Mednarodno leto 
druzine in IBBY (Mednarodna zveza za ml&­
dinsko knjizevnost) poziva vse nacionalne sek­
cije, da v svojih drzavah spodbujajo prireditve 
s poudarkom na branju pod geslom "Druzine -
- partnerji pri branju". (Glej prispevek Tanje 
Pogacar, bibliotekarke iz Pionirske knjiznice in 
predsednice slovenske sekcije IBBY, ki je bil 
objavljen v Knjiznicarskih novicah, 1993, st. 
8-9!) 

Na ·nasa strokovna srecanja bomo vabili 
strokovnjake z razlicnih podrocij, ki vsako 
po svoje pokriva druzino. Na prvo srecanje, 
13. oktobra 1993 bomo povabili predstav­
nike iz urednistev mladinske periodike in revij 
Otrok in druzina, Nasa zena itd. 

Vabila na nasa strokovna srecanja so ze do­
bili udelezenci strokovnega srecanja, ki smo 
ga pripravili 15. septembra ob razstavi tu­
jih otroskih knjig "Bologna po Bologni" in 
udelezenci zakljucne prireditve mednarodnega 
knjiznega kviza "Knjige gradijo mostove", ki 
je bila v Ljubljani 17. septembra letos. 

Vljudno prosimo, da osrednje SIK to in­
formacijo posredujete naprej svojim eno­
tam in solskim knjiznicarjem; predvsem pa 
pricakujemo, da posredujete naprej spodbude 
in predloge z nasih srecanj. - Tilka Jamnik 

Periodika za leto 1992. NUK podari vec 
kompletnih letnikov periodike za leto 1992. In­
teresenti naj poklicejo Enoto za dopolnjevanje 
knjiznicnega gradiva. 
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CESTITAMO 

Nov magisterij. Na School of Library and 
Information Science Kent State University je 
Maja Zumer, z RCU v Ljubljani, magistri­
rala z nalogo "Evaluation and comparison of 
End-user Interface for OPACs of Ohio LINK" 
in pridobila naziv MLS (Master of Librory Sci­
ence). Cestitamo! 

Priznanja kvalifikacij bibliotekarske 
stroke. Komisija za priznavanje kvalifika­
cij bibliotekarske stroke je na svoji za­
dnji seji (30.6.93) priznala nazive naslednjim 
knjiznicarskim delavcem: 

Naziv KNJIZNICARSKI REFERENT: 

• Zlatki TOMAZIC, Knjiznica Prezihov 
Voranc, Ljubljana 

• Elleni ACMAN, Koroska osrednja 
knjiznica, Ravne na Koroskem 

• Vidi VOZEL, Knjiznica T . Seliskarja, Tr­
bovlje 

• Katarini RENKO, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Sonji TROJAR, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Nevenki VIDMAR, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

Naziv VISJI KNJIZNICARSKI REFE­
RENT: 

• Jozi KONJAR, Litijska knjiznica, Litija 

• Majdi BREMSE, Knjiznica Prezihov Vo­
ranc, Ljubljana 

• Mariji MAZI, Knjiznica Prezihov Voranc, 
Ljubljana 



• Mileni PINTER, Knjiznica Prezihov Vo­
ranc, Ljubljana 

• Darji MOLNAR, Koroska osrednja 
knjiznica, Ravne na Koroskem 

• Meti BOSTJAN, Koroska osrednja 
knjiznica, Ravne na Koroskem 

• Janji GRAPULIN, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Stanki MOZETIC, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• lvici URSIC, Goriska knjiznica F. Bevka, 
Nova Gorica 

• Majenki SAVKOVIC, Goriska knjiznica 
F. Bevka, Nova Gorica 

• Darku KOMACU, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Nives GREGORC, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Vasiljki KOCINA, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Tamari BELTRAM-
ROK, Goriska knjiznica F. Bevka, Nova 
Gorica 

Naziv VISJI BIBLIOTEKAR: 

• Veri CERTALIC, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Andreini JEJCIC, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

• Borisu JUKICU, Goriska knjiznica F. 
Bevka, Nova Gorica 

Cestitamo! 
Melita Ambrozic 
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59. MEDNARODNA KONFERENCA IFLA - BARCELONA 1993 

Letosnje konference IFLA, ki je potekala med 22. in 28. avgustom, smo se iz Slovenije 
udelezili: Ivan Kanic (predsednik ZBDS; NUK), Zlata Dimec (NUK), Melita Ambrozic (clan 
stalnega odbora IFLA za izobrazevanje; NUK), Marta Seljak in Petar Sobot (IZUM Maribor) 
ter Nada Cesnovar (CTK). Zal je bila kolegica Nada takoj po prihodu v Barcelono okradena 
in je vecino konferencnih dni porabila za urejanje formalnosti . 

Delavcem iz NUK so udelezbo na konferenci omogocili: Zveza drustev bibliotekarjev Slove­
nije, Ministrstvo za kulturo ter Open Society Fund. Za podporo se jim seveda zahvaljujemo! 

• IFLA in njena 59. konferenca 

IFLA (International Federation of Library Associations and Institutions) je mednarodna 
nevladna organizacija, ki je bila ustanovljena leta 1927 in ima v okviru UNESCO t . i. "A" 
svetovalni status. Njen glavni cilj je promocija mednarodnega sodelovanja, dialoga, raziskova­
nja in razvoja na vseh podrocjih knjiznicarstva oz. informacijske dejavnosti. IFLA naj bi bila 
orodje, s pomocjo katerega se knjiznicarstvo kot stroka (veda, znanost) predstavlja na svetovni 
sceni. S sedezem v Haagu ima <lanes IFLA 1284 clanic (knjiznicno-informacijskih zdruzenj in 
ustanov) v 135 dezelah . Trenutno organizacijo vodi Robert Wedgeworth iz ZDA. 

IFLA deluje v obliki 32 sekcij, 12 okroglih miz (organiziranih v okviru 8 strokovnih podrocij : 
znanstvene knjiznice, specialne knjiznice, javne knjiznice, bibliografska kontrola, knjiznicne 
zbirke in sluzbe, management in tehnologija, izobrazevanje in raziskovalno delo, regionalne 
aktivnosti) in 5 osrednjih (core) programov, ki so: 

1. ALP, Napredovanje knjiznicarstva v tretjem svetu 

2. PAC, Zascita in konservacija gradiva 

3. UAP, Univerzalna dostopnost publikacij 

4. UBCIM, Univerzalna bibliografska kontrola in Mednarodni MARC program 

5. UDT - Univerzalni pretok podatkov in telekomunikacije 

Spanija je povezana f IFLA precej casa, saj je bila ze )eta 1935 gostiteljica 2. mednarodne 
konference IFLA (otvoritev konference je bila v Madridu, delo pa je potekalo v Salamanci in 
Sevilli in se zakljucilo v Barceloni). Po skoraj sestih desetletjih je bila letos Spanija ponovno 
gostiteljica IFLA - tokrat ze 59 . konference. Danes iz Spanije sodeluje v IFLA 32 knjiznic in 
drugih ustanov . 

Letosnja konferenca je bila zelo vzorno organizirana in so bili pogoji dela dosti boljsi kot na 
Janski (New Delhi), poleg tega pa so se Spanci resnicno potrudili, da bi gostje spoznali tudi 
utrip samega mesta Barcelone. 

Glavna tema konference je bila Univerzalna knjiinica: knjiinice kot centri za splosno dosto­
pnost do informacij, njene podteme pa: 
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• nacionalne in znanstvene knjiznice kot vozlisca v svetovni knjiznicni mrezi 

• knjiznice v multikulturnem in multilingvalnem okolju, s posebnim poudarkom na bilingval­
nih razmerah 

• specialne knjiznice in dokumentacijski centri: zaracunavanje informacijskih storitev 

• akcije opismenjevanja in izobrazevanja mladine kot sredstvo za preseganje diskriminacije 
in za pridobivanje znanja 

• dostop do informacij: otroci, mladina in solske knjiznice ter promocija branja 

• zascita informacij, zlasti na novih materialih in medijih 

• potreba po planiranju, studijah uporabnikov in dobrem managementu zaradi racionalne 
izrabe virov (sredstev) 

• izobrazevanje knjiznicarjev: potreba po mednarodnem pristopu 

• image knjiznicarjev : managerji splosnih zbirk in uporabniki novih tehnologij 

Iz zgoraj zapisanega ze lahko razberemo, da je bila tematika konference zelo razvejana in 
taksen je bil tudi program ( delo je potekalo od jutra do vecera, v razlicnih prostorih kongre­
sne palace oz. delavnice tudi drugje po Barceloni, organizirani so bili ogledi knjiznic, razstave, 
plakati itd.). Ceprav smo si udelezenci iz NUK nekako porazdelili "obveznosti" ter poskusali 
sodelovati v cim vecjem delu programa, je treba povedati, da nas je za kaj takega pac bilo 
premalo . Udelezili smo se stevilnih predavanj, okroglih miz, delavnic ... in poskusali biti na 
njih cimbolj aktivni, na vsakem koraku pa seveda predstavljati tudi svojo dezelo. 

• Delo v okviru konference 

Zlata Dimec je med konferenco "pokrivala" podrocja: bi.bliografska kontrola, katalogizacija, 
klasifikacija, pridobivanje in izposoja gradiva, specialne knjiznice in seveda vse, kar je "disalo" 
po neknjiznem gradivu . 

V okviru sekcije za bibliografsko kontrolo (bibliografija, katalogizacija, klasifikacija) je pote­
kala delavnica na temo priblizevanja zalozniskih in knjiznicnih podatkovnih zbirk ( dodajanje 
vsebinskih kazal v MARC format poteka kot zalozniski projekt), pri cemer smo v Sloveniji si­
cer pred zacetkom, vendar je dosedanje sodelovanje preko priprave CIP zapisov in dodeljevanja 
ISBN gotovo mozno nadgraditi v tej smeri. 

Sekcija za katalogizacijo pripravlja ISBD za razlicne nivoje bibliografskega opisa in novo iz­
dajo pravilnika o avtorskih imenih, kar je za nas posebej zanimivo zaradi priprav na normativno 
datoteko avtorskih imen. 

Sekcija za klasifikacijo je podrobno predstavila spremembe v UDK in napovedala nacrte za 
nadaljnja azuriranja klasifikacijskega sistema. 
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Sekcija za pridobivanje in izposojo gradiva se je po eni strani ukvarjala s problemi pri obli­
kovanju knjiznicnih zbirk zaradi spreminjanja politicnih in ekonomskih razmer, predvsem v 
dezelah Vzhodne in Srednje Evrope, po drugi strani pa z uporabo sodobne tehnologije pri 
posredovanju dokumentov, kar je seveda povezano s pregledom nad njimi (bibliografske baze 
podatkov oz. katalogi). 

Sekcija za specialne knjiznice je imela na dnevnem redu problematiko kartografskega (po­
vezovanje podatkovnih zbirk za kartografsko gradivo) in umetnostnozgodovinskega gradiva 
(izobrazevanje ustreznih kadrov za tovrstne knjiznice) . 

Delavnica za redke knjige in rokopise se je osredotocila na projekt CERL (Consortium of Eu­
ropean Research Libraries) za skupno bazo podatkov starejsega tiskanega gradiva do !eta 1830. 
K projektu je lansko leto pristopila tudi NUK in sodelovala pri pripravi skupnih kriterijev in 
strukture podatkov za skupno bazo. Problem ostalih sodelujocih ustanov so predvsem njihove 
obstojece baze, ki iz kakriinegakoli razloga ne izpolnjujejo minimalnih skupnih zahtev. Drug 
problem pa so skupni in posamezni interesi, ker knjiznice enostavno ne vidijo dovolj mocnih 
razlogov za prepuiicanje svojih podatkov v skupno uporabo in pricakujejo neko (financno ali 
drugacno) nadomestilo. Tu smo Slovenci v prednosti ravno zaradi izkusenj v sistemu vzajemne 
katalogizacije, bazo podatkov za to gradivo pa sele nacrtujemo. 

Melita Ambrozic je sodelovala v aktivnostih sekcije za izobrazevanje in raziskovalno delo 
t.er sekcije za management in tehnologijo, okrogle mize 6enske in knjiinicarstvo, bila na sejah 
stalnega odbora IFLA za izobrazevanje ter seveda na raznih vabljenih predavanjih, delavnicah, 
okroglih mizah in po formalnem zakljucku konference se na enodnevnem srecanju direktorjev 
nacionalnih knjiznic (CDNL). 

Udelezila se je programa delovne skupine za izobrazevanje uporabnikov in skupine za perma­
nentno izobraievanje knjiznicarjev, dveh srecanj t. i. zenske skupine (ki si je ravno na tej kon­
ferenci pridobila status okrogle mize), delavnic Mednarodni vidiki poucevanja knjiinicarstva ter 
Viri in management pri raziskovanju na podrocju knjiinicarstva in informacijskih ved, srecanja 

s predstavniki bibliotekar~kih sol v Spaniji, predavanj s podrocja knjiznicne statistike itd . 
V okviru stalnega odbora IFLA za izobrazevanje so clani pregledali opravljeno delo v zadnjem 

letu in sprejeli akcijski nacrt za delo do naslednje konference, s kolegi iz Havane (kjer bo 
konferenca) pa se natancneje dogovorili o dejavnostih, ki bodo potekale v okviru sekcije za 
izobrazevanje. Odbor je za naslednje obdobje dobil novega predsednika in sekretarja, katerih 
delo glede na pomanjkanje sredstev v okviru IFLA nikakor ne bo lahko (ze do sedaj so bile 
velike tezave pri zagotavljanju sredstev za tekoce projekte). 

Na plenarnem srecanju (zdaj) okrogle mize Zenske v knjiinicarstvu je bilo tudi letos dokaj 
delavno in zivahno, v casu od konference v Delhiju pa ze marsikaj postorjenega - delovna 
skupinaje bila ves cas v medsebojnih kontaktih, izsli sta dve stevilki posebnega informatorja, na 
konferenci pa so bili predstavljeni trije referati. Zanimivoje bilo prisluhniti kolegici s Kube, kije 
podala precej podatkov o statusu zensk v knjiznicarstvu (skoraj popolna feminizacija poklica) 
in druzbi nasploh (zenske zelo spoiitovane!). Predstavljena je bila dejavnost informacijskega 
centra za podrocje zenskih studij na Nizozemskem, o tezavnem (skoraj brezpravnem) polozaju 
zensk ne le v knjiznicarstvu ampak druzbi nasploh, paje spregovorila predstavnica univerzitetne 
knjiinice iz Botsvane. 

Med bolj zanimive dogodke bi vsekakor steli predstavitev Mortensonovega izobrazevalnega 
centra za podrocje knjiznicarstva, ki deluje na univerzi v Illinoisu (ZDA) . V centru izobrazujejo 
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knjiznicarje z vseh koncev sveta in imajo za to razvite stevilne izobrazevalne oblike. Ze nekaj 
dni po koncani konferenci nam je direktorica centra poslala zajetno mapo gradiv, ki pred­
stavljajo dejavnost centra in univerzitetne knjiznice ter moznosti za sodelovanje v njihovih 
programih. Ce se boste v prihodnosti izobrazevali pri njih (kar ni nemogoce!), potem bo vas 
tecaj strukturiran takole: 15 % casa za studij literature; 30 % za ucenje dela z novimi tehno­
logijami, 20 % za obiskovanje predavanj v okviru podiplomskega studija bibliotekarstva, 10 % 
za udelezbo na kongresih in izletih, 20 % za konzultacije z ucnim osebjem in 5 % za stike z 
osebjem centra. Cena npr. 4-mesecnega tecaja (vsi stroski, tudi prevozni) je 7. 500 USD. 

Predavanja s podrocja raziskovalnih metod v knjiznicarstvu skoraj niso omembe vredna, ra­
zen predstavitve analize razlicnih tipov dokumentov z vidika uporabljenih raziskovalnih metod 
(na prvem mestu uporabljenosti je bila bibliometrija) . Tudi predavanja na temo novosti v 
knjiznicni statistiki razen predstavitve sistema v Spaniji in Franciji ter predstavitve zanimive 
raziskave o trendih rasti cen publikacij, kaksnih novih znanj niso zapustila. 

Iz razprave o permanentnem izobrazevanju knjiznicarjev bi mogoce navedli (samokriticno) 
ugotovitev spanskih kolegov, da izobrazujejo knjiznicarje, na uporabnike pa v glavnem po­
zabljajo ter da se najvec casa ukvarjajo z ucenjem tehnike dela (zlasti s katalogizacijo). Je 
pa bi! predstavljen zanimiv referat o izobrazevanju uporabnikov - otrok v Spaniji, referat o 
izobrazevalnih programih za uporabnike na Finskem ter porocilo o raziskavi glede uporabe in 
tezavah uporabnikov z OPAC. 

Zanimiva je bila se razprava o izobrazevanju za t. i. knjiznico prihodnosti. Le nekaj misli: 
direktorji knjiznic naj bodo najbolj izobrazeni, da bodo znali pravilno angazirati zaposlene 
in smotrno razporejati financna sredstva; poskrbeti morajo za to, da bo osebje knjiznic kar 
se da izobrazeno, da bi lahko pricakovali vecji ucinek z enakim vlozkom sredstev, torej - izo­
brazevanju zaposlenih dati prvo mesto v planskih dokumentih ; vsaj 1 % celotnega budzeta 
knjiznice (v razvijajocih se dezelah pa med 2-5 %) je potrebno vlagati v izobrazevanje, da bi 
knjiznica "prezivela"; knjiznice morajo imeti plane izobrazevanja in razvoja svojih kadrov; pri 
permanentnem izobrazevanju knjiznicarjev morajo tesno sodelovati sole, drustva in knjiznice 
itd. Razmisljamo tudi pri nas tako? 

Med vabljenimi predavanji so izstopala tista, ki so predstavila Internet oz. elektronsko 
posto. Ugotavljali smo, da smo v Sloveniji dalec pred marsikatero "razvito" drzavo, saj si 
celo knjiznicarji lahko privoscimo svoje Internet naslove (ce pogledamo v spisek clanov vodstva 
JFLE in njenih organov, je le malo oseb, ki premorejo tudi e-mail naslov!) . Tudi sedez IFLA v 
Haagu je sele v fazi racunalniskega in komunikacijskega opremljanja. 

Ivan Kanic je spremljal delo sekcij za vladne in parlamentarne knjiznice, sekcije za vladne in 
uradne publikacije, okrogle mize Vodenje in upravljanje bibliotekarskih zdruienj ter sekcije za 
nacionalne knjiznice. 

Sekciji za vladne in parlamentarne knjiznice sta dobro uteceni in organizirani, clani so stalni 
in se med seboj dobro poznajo, zato novinca ali nakljucnega radovedneza ne sme spraviti iz 
tira reakcija predsednika v smislu "kdo hudica ( citat!) ste pa vi, da vas ne poznam!". Po 
dobrodoslici in medsebojni predstavitvi, je predsednik le ugotovil, da v sekciji sodelujemo tudi 
Slovenci . 

V casu konference sta imeli sekciji vec srecanj, stalna odbora sekcij sta se sestala po dvakrat, 
bili sta tudi dve plenami zasedanji z referati, ki so obravnavali izobrazevanje kadrov, gradnjo in 
upravljanje zbirk, vprasanja statisticnih informacijskih sistemov, predstavili pa so tudi sistema 
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EURIDICE in LIST-STAT. Poseben poudarek so posvetili vprasanju javnosti in odprtosti 
knjiznic za zunanje uporabnike. 

Mednarodna zveza pravnih knjiznic si je izbrala za osrednjo temo Sodobni tokovi v 
knjiinicarski zakonodaji in v pravnih knjiinicah s petimi referati. Naslovi so obetali neko­
liko vec, kot je bilo mogoce potem slisati in prebrati o usmeritvah v zakonodaji, ki se tice 
delovanja knjiznic v ZDA in Evropi. Niti prikazi stanja, niti razmisljanja o perspektivah niso 
izpolnila pricakovanj. Pac pa so bili prav zanimivi prispevki o avtorskem pravu in povezavi 
le-tega z delovanjem knjiznic. 

Gradnja knjiinic je vrofa tema, ki so jo suvereno obvladovali Francozi s predstavitvami 
projektov nove Bibliotheque de France na vseh koncih in krajih - v okviru sekcije za gradnje, 
na posebni predstavitvi med odmorom ("firbci" smo se zato odpovedali kosilu!), potem pa 
se na konferenci direktorjev nacionalnih knjiznic. Stirje osemnajstnadstropni stolpi so zares 
fascinantni, pa tudi pomislekov in kritik ni manjkalo. Francozi pa so se galantno nasmihali 
"Pas de problemes!" (kako znano zveni!) in odgovarjali le na tista vprasanja, ki so se jim zdela 
dovolj zanimiva. Francozi se nasploh niso dali kar tako (Anglezem, ki tudi gradijo), zato so 
potekali pogovori skoraj praviloma v francoscini . 

Nizozemci so predstavili novo knjiinico univerze v Tilburgu, o kateri smo tudi pri nas ze 
precej slisali. Zelo zanimiv je bil tudi prispevek ameriskega arhitekta, ki je ilustriral na pri­
meru nove knjiznice v San Franciscu prizadevanja za izgradnjo "zdrave knjiznice" iz naravnih 
materialov. 

Sekcija za vladne in uradne publikacije je imela dve seji odbora in plenarno zasedanje, ki se je 
osredotocilo na vprasanja javne dostopnosti do tovrstnih podatkov v ZDA, Veliki Britaniji, pri 
Zdruzenih narodih in v Spaniji. Nekateri od teh sistemov so prav nesramno togi in uporabnisko 
neprijazni. 

Stratesko planiranje na podrocju knjiznicnih informacijskih sistemov so predstavili Brazilci, 
ki so pripravili edini referat v okviru teme management. Zal prispevek ni dal tistega, kar je 
obljubljal naslov. 

Vodenje in upravljanje bibliotekarskih zdruzenj je bila tema posebne okrogle mize (RTMLA), 
v kateri imamo tudi Slovenci svojega predstavnika. Na obeh sejah in ucni delavnici sta bili 
osrednji temi (kot ze vrsto let) status in podoba knjiznicnega delavca iz te stroke. 

Nacionalne knjiinice so se pojavljale na razlicnih forumih , predvsem pa seveda na sejah 
odbora, plenarnih konferencah sekcije, ucni delavnici in na koncu se na posebni konferenci 
direktorjev nacionalk. Kot marsikje, se tudi tukaj ni dalo izogniti fenomenu "East and South 
Europe", kjer zahodnjaki kar tekmujejo, kdo bo nasel v teh krajih vec eksotike. Sicer paje tekel 
pogovor o razvoju nacionalnih knjiznic in nacionalnih knjiznicnih sistemov (Vzhodna Evropa, 
Juzna Afrika), sodelovanju, povezovanju in vzajemni uporabi virov. 

• Konferenca direktorjev nacionalnih knjiznic 

Konferenca je ze po obicaju vsakokrat po uradnem zakljucku konference IFLA. Letosnje sva 
se udelezila Ivan Kanic in Melita Ambrozic, skupaj je bilo prisotnih skoraj 50 predstavnikov 
nacionalnih knjiznic. Delo je potekalo v romanticnem okolju katalonske nacionalke , ki je nasla 

24 



prostor v gotski stavbi nekdanje mestne bolni.snice, kjer se slikovito prepletata kamnita gotika 
in 80dobni OPAC. Na konferencah se srecuje dokaj zakljucena druzba direktorjev in drugih 
vodilnih delavcev. V pogovorih 80 se pogosto spominjali mladega in prodornega kolega, ki jih 
je prevzel kot clovek in kot strokovnjak - dr. Mirka Popovica. 

Na celodnevni seji 80 bili poleg obicajnih formalnosti posebni poudarki posveceni predvsem 
pregledu vkljucevanja v osrednje programe (IFLA Core Programs) in porocilom posebnih delov­
nih skupin za oblikovanje bibliografskih zapi80v, zascito gradiva in vprasanja obveznega izvoda 
elektronskih publikacij. Predstavljen je bi! tudi projekt novega sistema uporabe voucherjev (bo­
nov) v mednarodni medknjiznicni izpo80ji in odpiranja katalogov (OPAC) Britanske knjiznice 
v prihodnje. Posebno porocilo je prikazalo delovanje in konferenco nacionalnih knjiznic Azije in 
Oceanije, Rusi pa so skupaj z UNESCO predstavili nacrte za sanacijo Ruske drzavne knjiznice. 
Direktorica mednarodnega ISSN centra je opisala delovanje, predvsem pa tezave in zagate, 
s katerimi se otepa ta center, ki mu francoska vlada in UNESCO rezeta vedno tanjsi kruh, 
80delujoci nacionalni centri pa neradi placujejo clanarino. 

Vtis o direktorjih nacionalk je dopolnil in zaokrozil igrokaz dveh francoskih kolegov, direk­
torjev Bibliotheque nationale in Bibliotheque de France, ki sta se ob gradnji novega kolosa 
zdruzila pod streho nove Bibliotheque de France. Predstavila sta svoji ( dosedanji) knjiznici, 
projekt nove in razgrnila nekatere probleme ter njihove resitve. Nista skrivala, da sta skoraj v 
vsem nasprotna in ju vezejo zgolj materin jezik in prezir do Anglezev. Eden je govoril francosko 
(edini neanglesko govoreci nastop!), drugi francosko anglescino (ste gledali Alo-Alo?). 

Omeniti pa je potrebno izredno gostoljubnost osebja katalonske nacionalke, ki je konferenco 
gostilo tako in drugace. Omogocili 80 nam tudi ogled njihove knjiznice ter nas "oborozili" s 
stevilnimi informativnimi gradivi. 

• 0 bkonferencna dogajanja 

T. i. druzabnih dogodkov so nam spanski organizatorji pripravili toliko, da bi morali o njih 
napisati posebno porocilo (verjemite, prijetno bi bilo, kot 80 bili prijetni nasi gostitelji). Ome­
nimo le, da je bilo v Barceloni vroce, vlazno, dezevno in celo viharno (srecno smo preziveli 
pravi tornado) , predvsem pa je udelezence udarila prava roparska ofenziva: kakih sto 80 jih 
okradli, nekaj jih je koncalo tudi v bolnisnici s poskodbami. Pa naj se kdo rece, da je biti 
knjiznicar najvarnejsi poklic na svetu! 

Kot udelezenci konference smo uradno prejeli kar nekaj gradiv, ostalo je bilo na voljo za 
nakup. Zbrali smo komplet vseh referatov (za kar smo porabili de! svojih dnevnic!) in nekaj 
ostalih gradiv, ki so dostopna v Enoti za razvoj knjiznicarstva NUK. 

• Naslednja konferenca IFLA 

60 . konferenca IFLA bo potekala od 21. do 28. avgusta 1994 v Havani na Kubi. Bo prva kon­
ferenca IFLA, organizirana na podrocju Latinske Amerike, sicer pa je Kuba ( oz . njeno bibliote-
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karsko druiitvo) clanica IFLA od leta 1980. Terna konference bo Knjiinice in druibeni razvoj: 
vloga knjiinic pri izboljsevanju kvalitete iivljenja. Podteme pa: knjiznice, druzina, druzba; 
knjiznicne politike za druzbeni in kulturni razvoj; raziskovanje in izobrazevanje za druzbeni 
razvoj; sodelovanje med knjiznicami; knjiznicne storitve za prizadete osebe ter knjiznice in 
varstvo okolja. Pred konferenco pa bo potekal seminar o vlogi knjiznic pri bralni pismenosti v 
geografsko in druzbeno izoliranih skupnostih. Kogar zanima - e-mail naslov organizacijskega 
komiteja je: PALCOEXT@CENIAI.CU 

• Misli ob koncu 

Bilo je naporno, zanimivo in lepo, ceprav se na konferencah IFLA ne mores znebiti vtisa, da 
potekajo zato, da "razviti" (kamor se seveda vstevajo Americani in "pravi" Evropejci) ucijo 
"nerazvite" (pa ceprav bi za marsikatero podrocje lahko bilo - in tudi je - obratno). 

Glede na to, daje mogoce toliko knjiznicarjev in drugih strokovnjakov (preko 2500) srecati le 
cnkrat na leto in na taksni konferenci, drzavi naj ne bi bilo v prihodnje skoda se kaksnega tolarja 
ali dolarja vloziti tudi v taksno obliko njene promocije. Za vsakega udelezenca pa je seveda 
konferenca posebno dozivetje in v razgovoru s "starimi macki" IFLA smo lahko ugotovili, da 
se v nekaj dneh dogovorijo vec in bolj ucinkovito, kot pa bi se s papirji v nekaj letih . Zal je pri 
nas se vse prevec prisotno mnenje, da gredo "srecnezi" na IFLA konferenco ( ali kaksno drugo) 
na oddih. Trdo delo je to! 

Barcelona pa je nam Slovencem ostala se posebej v lepem spominu, saj smo bili s strani Ka­
taloncev delezni stevilnih pozornosti in je sam zupan Barcelone, ki je na slovesnem sprejemu 
imel uvodno besedo, pozdravil udelezence iz "male" Slovenije, ki je izbrala samostojno pot, 
kakriino bi si zeleli tudi Katalonci". 
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SPLOSNA RESOLUCIJA PREDLOZENA V SPREJEM SVETU IFLA V 
BARCELONI 27 . AVGUSTA 1993 

Resolucija o unicevanju knjiznic na Hrvaskem ter v Bosni m 
Hercegovini 

Z OZIROM na unicevanje knjiznic na Hrvaskem ter v Bosni in Hercegovini, ki traja od 
poletja 1991 in se nadaljuje, ter 

Z OZIROM na unicenje Narodne in univerzitetne knjiznice Boane in Hercegovine 26. avgusta 
1992, ter 

Z OZIROM na poskodbe ali popolno unicenje solskih, splosnih, spominskih, znanstvenih in 
univerzitetnih knjiznic Hrvaske ter Boane in Hercegovine, ter 

Z OZIROM na dejstvo, daje bila unicena knjiznica Meduniverzitetnega centra v Dubrovniku, 
katere zbirke so skrbno razvili kolegi ameriskih univerzitetnih knjiznic, ter 

Z OZIROM na to, da unicevanje katoliskih cerkva in muslimanskih mosej z zupnijskimi regi­
stri, samostanskimi knjiznicami in zapisi na Hrvaskem ter v Bosni in Hercegovini spodkopava 
arhivsko infrastrukturo naroda, naj bo torej 

ODLOCENO, da Mednarodna federacija bibliotekarskih zdruzenj - IFLA obsodi to krsitev 
clena 19 Splosne deklaracije o clovekovih pravicah Generalne skupscine Zduzenih narodov; 
nadalje naj ho 

ODLOCENO, da izraca Mednarodna federacija bibliotekarskih zdruzenj - IFLA svojo trajno 
podporo in solidarnost s poklicnimi kolegi na Hrvaskem ter v Bosni in Hercegovini v njihovih 
prizadevanjih za ponovno vzpostavitev dostopnosti do informacij. 
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STUDIJ BIBLIOTEKARSTVA V SPANIJI 

V casu konference IFLA (International Federation of Library Associations and Institutions) 
letos avgusta v Barceloni, smo se clani njene sekcije za izobrazevanje srecali s predstavniki 
sestih spanskih fakultet, ki izobrazujejo knjiznicarske kadre na dodiplomski ravni . Odsotni 80 
bili predstavniki fakultet v Salamanci in Madridu (Complutense University). Kar na zacetku 
lahko recem, <lase fakultete (tipa Library and Information Sciences oz. originalno Diplomatura 
de Biblioteconomia y Documentacion) srecujejo z mnogimi tezavami, ki niso neznane tudi 
naBemu Oddelku za bibliotekarstvo. Ceprav imajo nekatere sole ze dolgo tradicijo, pa jim 
primanjkuje profesorskega kadra, se zlasti s podrocja bibliotekarstva - tudi Spanci se ne morejo 
pohvaliti, <la na njihovih fakultetah poucujejo profe80rji z doktorati s podrocja bibliotekarstva. 
Podiplomski studij je v pripravi, raziskovalno delo v stroki pa tece nekoordinirano. Diplomski 
studij traja tri !eta, podiplomski (ki naj bi izobrazeval t. i. managerje za delo v knjiznicah 
in informacijskih centrih) pa naj bi trajal nadaljnji dve leti in ga bodo lahko opravljali tudi 
diplomanti drugih strok (imeti bodo morali dolocena predznanja s podrocja bibliotekarstva in 
informacijskih ved oz . si le-ta pridobiti). Dodiplomski studij je enopredmetni studij po sistemu, 
ki ga poznamo iz ameriskega in evropskega vi80kega solstva - t. i. kreditni sistem (credits). 

Spanski knjiznicarji se izobrazujejo tudi na razlicnih tecajih, ki jih pripravljajo javne in 
privatne institucije ter profesionalna drustva. Dokler se ni razmahnilo izobrazevanje na aka­
demskem nivoju, so ga tecaji nadomescali, <lanes pa se vse bolj razvijajo v smeri specializacij 
in permanentnega izobrazevanja. 

• Bibliotekarske sole 

Profesionalno izobrazevanje knjiznicarskih delavcev ima v $paniji ze dolgo tradicijo. Leta 
1856 je bila v Madridu ustanovljena diplomatska sola, ki je sprejela tudi ucni program za 
izobrazevanje prvih clanov zdruzenja arhivarjev, bibliotekarjev in arheologov. Sola je bila leta 
1900 zaprta, vendar pa je ze 1915 bila v Kataloniji ustanovljena visja bibliotekarska sola. 
Vse do !eta 1978 izobrazevanje bibliotekarjev ni potekalo na akademskem nivoju (ni bilo de! 
univerzitetnih programov) in sele leta 1981 je vlada izdala navodila za studijske programe 
bibliotekarstva. 

Barcelonska sola je postala de! univerze leta 1982, !eta 1983 je bila ustanovljena sola v 
Granadi, v Salamanci !eta 1987, Murcii 1988 ter Zaragozi 1989. Na dveh madridskih univerzah 
ter univerzi v Leonu 80 smer bibliotekarstvo uvedli !eta 1990. 

$panija ima <lanes 8 sol za bibliotekarstvo in informacijske vede, ki delujejo v okviru filo­
zofskih fakultet oz . v Madridu v okviru Fakultete za druzbene vede in pravo (Univerza Carlos 
III.) . Razen v primeru Barcelone gre za mlade oddelke, kar pomeni, da so tudi sami studijski 
programi predmet stevilnih razprav in vecina sol se pripravlja na (korenite) spremembe. 
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Tabela 1: Leto ustanovitve bibliotekarskih sol 

Sola. Leto ustanovitve 
Barcelona 1915 (1982) 
Granada. 1983 
Leon 1990 
Madrid 1990* 
Murcia. 1981 
Zaragoza. 1989 
Sala.ma.nca 1987 

* dve soli 

Tako iz podatkov kot same razprave v okviru srecanja s profesorji bibliotekarskih sol je bilo 
razvidno, da med solami obstojajo velike razlike, tako v organiziranosti, kadrovskih potenci­
alih, tehnicni opremljenosti kot razvitosti raziskovalnega dela ter kvaliteti pedagoskega dela. 
Predstavniki sol so poudarjali, da je najvec razumevanja in podpore okolja razvoju biblio­
tekarstva in izobrazevanju na tern podrocju v Kataloniji (kamor spada Barcelona), da ima 
najboljse (tehnicne) pogoje za delo sola v Madridu (Carlos III .), da pa so pogoji dela drugje 
zelo neprimerni . Sploh naj bi bili Katalonci "srecnezi", saj zivijo v ekonomsko najbolj razvitem 
predelu Spanije, pa se vlada in ministrstva vedo, zakaj podpirajo razvoj knjiznicarstva {zlasti 
ministrstvo za kulturo je zelo ponosno na "svoje" knjiznice!) . 

• Studentje bibliotekarstva 

Bibliotekarske sole v Spaniji "producirajo" (vsaj za nase pojme) ogromno stevilo kadrov . 
Prav cudili smo se, kako je to mozno. Gostitelji so nam pojasnili, da je val t. i. demokrati­
zacije, ki preveva Spanijo, zajel tudi sistem visokega solstva. Politika si nabira volilne glasove 
s parolami: "Moznost solanja vsem prebivalcem brez omejitev." Visoko solstvo zato ne pozna 
omejitev vpisa, se pa zaveda, kaj to pomeni - cez nekaj let trg delovne sile enostavno ne bo 
prenesel tako velike ponudbe kadrov, tudi na podrocju bibliotekarstva ne. V iztekajocem se 
studijskem letu je bilo na smeri bibliotekarstvo vpisanih skupaj preko 3.000 studentov! 

Tabela 2: Stevilo vpisanih studentov bibliotekarstva {92/99} 

sola skupaj vpisanih 1. letnik 2. letnik 3. letnik 
Barcelona 492 186 173 133 
Granada 804 - - -
Leon 244 - - -
Madrid 474 184 161 129 
Murcia 535 180 155 155 
Zaragoza 407 162 117 128 

Profesor angleskega jezika iz Zaragoze je takole predstavil svoje pedagosko delo: "Studentje 
niso razdeljeni na manjse skupine ampak poucujem vse hkrati - torej preko 100 naenkrat . 0 
ucenju anglescine v sodobnemjezikovnem laboratoriju lahko le sanjam. Med poukom v glavnem 
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predelujemo obvezno studijsko literaturo, ki je v angleskem jeziku." Kolegica iz Barcelone je 
seveda takoj pristavila, da so pri njih pogoji za pedagosko delo dosti boljsi in studente poucujejo 
v manjsih skupinah. V besednem dvoboju , ki se je razvil med predstavniki sol, smo lahko 
razbrali, da posamezne sole (oz. njihove fakultete) razlicno upostevajo drzavne predpise (zakon 
o visokem solstvu), glede strogosti studija. Ponekod lahko studentje izpite opravljajo veckrat 
kot je predpisano (profesorji vracajo prijavnice, ce studentje izpita niso opravili) in je zato osip 
majhen, drugje se predpisov strogo drzijo. 

• Uciteljski leader 

V okviru bibliotekarskih oddelkov fakultet je zaposleno razlicno stevilo uciteljskega kadra in 
je tako tudi razmerje ucitelj-student od sole do sole razlicno. Za vse sole pa je znacilno, da 
angazirajo zunanje sodelavce - ali iz drugih strok (npr. zgodovine, jezikoslovja, sociologije ipd. ) 
ali pa iz prakse (strokovnjaki iz knjiznic in informacijskih centrov, informatiki, racunalnicarji 
ipd. ). Veliko stevilo zunanjih sodelavcev jim povzroca nemalo tezav, saj je tezko doseci njihovo 
"navezanost" na solo. Se pa zelo trudijo, da bi cim prej prisli do "svojega" kadra - mnogim je 
omogoceno, da "pospeseno" pripravljajo doktorate, nekaj perspektivnih kadrov pa so poslali 
na izobrazevanje v tujino. 

Tabela 3: Stevilo uciteljev in razmerje ucite/1/studentje 

sola ucitelji uci telj/studen tje 
Barcelona 29 1/20 
Granada 30 1/27 
Leon 32 1/7 
Madrid 34 1/20 
Murcia 27 1/19 
Zaragoza 10* 1/40 

* poleg teh sodeluje v programu se 10 uciteljev iz drugih oddelkov (zgodovine ter jezikov in 
knj izevnosti) 

Glede na to, da uciteljski kader "sele nastaja", je veliko tezav pri organizaciji njegovega izo­
brazevanja. Veliko je samoizobrazevanja, v Barceloni pa po dogovoru z drugimi izobrazevalnimi 
ustanovami organizirajo posebne seminarje za pedagoske delavce. Delovna obveznost ucitelja 
je 8-12 ur predavanj tedensko, vendar pa obstajajo med posameznimi univerzami velike razlike 
- ene zahtevajo, da so vsi delavci (torej tudi pedagoski) na fakultetah prisotni 40 ur tedensko, 
druge pa od pedagoskih delavcev zahtevajo obvezno prisotnost na fakultetah le takrat, ko imajo 
svoje pedagoske obveznosti . 

• Studijski programi 

Programi posameznih sol se razlikujejo zlasti v delu predmetnika, kjer so zajete vsebine, ki 
niso enotno ( drzavno) predpisane za vse sole; v stevilu kreditnih tock, ki jih morajo studentje 
zbrati pred diplomo ter v sami dolzini in razporeditvi posameznih predmetov. Razlicno je 
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tudi razmerje med zahtevanimi kreditnimi tockami s podrocja teoreticnih oz. prakticnih znanj. 
Povsod pa je predpisano stevilo kreditnih tock, ki si jih studetje pridobijo s prakso ( v knjiznicah 
ali informacijskih centrih). 

Programi pokrivajo vsebine (znanja), ki so: 

1. drzavno predpisane (obvezne vsebine na ravni vseh univerz) 

2. predpisane v okviru posameznih univerz (obvezne izbirne vsebine na ravni univerze) 

3. prosto izbirne vsebine 

Tabela 4: Razporeditev kreditnih tock po solah 

sola skupaj kred. tc. obvezne za vse sole obvezne na univerzi izbirne 
Barcelona 210 141 27 42 
Salamanca 204 168 36* -
Murcia 210 137 43 30 
Zaragoza 231 171 36 24 
Granada 180 135 25 20 
Madrid 208 154 54* -
Leon 210 138 48 24 

*obvezne na univerzi in izbirne skupaj 
Ce pogledamo solo v Barceloni, vidimo, da znasa stevilo obveznih kreditnih tock 141 in 

izbirnih 69. Za ( drzavno predpisane) obvezne vsebine obstaja sedem predmetov: Analiza 
dokumentov in dokumentacijski jeziki (klasifikacijski sistemi in jeziki) - 24; Arhivistika - 11; 
Bibliografija in informacijski viri - 12; Bibliotekonomija - 14; Knjiznicarstvo oz. informacijske 
vcde - 14; Tehnike obdelave dokumentov - 6; lnformacijska tehnologija - 16. 5; Praktikum - 15 
kreditnih tock. 

Sest predmetov je kot obveznih izbirnih predpisanih v okviru univerze Barcelona: Metodo­
logija in znanstveno raziskovanje - 3; Zgodovina nastajanja dokumentov - 4. 5; Upravljanje 
informacij - 6; Organizacija katalogov - 4. 5; Tehnike iskanja informacij - 6; Zascita in konser­
vacija gradiva - 4. 5. 

Prosto izbirni predmeti morajo pokrivati 42 kreditnih tock. Barcelonska univerza pri­
poroca studentom bibliotekarstva, da vsaj 21 kreditnih tock zberejo s predmeti z drugih smeri . 
Vecinoma studentje izbirajo tuje jezike, med predmeti svoje usmeritve pa studij uporabnikov, 
komunikologijo, management, specialne zbirke ipd . Studentje na univerzi v Granadi lahko 
npr. izbirajo med naslednjimi predmeti: uvod v statistiko, zgodovina pisne kulture, tehnike 
evaluacije informacijskih potreb, katalogizacija specialnih fondov, tehnike izdelave povzetkov 
in abstraktov, postkoordinirani dokumentacijski jeziki, splosne knjiznice, knjiznice v solskih 
ustanovah, sodobni informacijski viri, pravna vprasanja informacijske dejavnosti, informacij­
ske sluzbe za potrebe podjetij itd . 

Obvezni tuj jezik je anglescina, na nekaterih solah pa sta obvezna dva tuja jezika. Precej 
studentov se odloci celo za tretji tuji jezik v okviru izbirnih predmetov. 

Seveda na tern mestu ne moremo podrobneje predstavljati programov vsake posamezne sole. 
Je pa gradivo (v spanskem jeziku) tistim, ki jih posamezni studijski programi zanimajo po­
drobneje, seveda na voljo! 
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Obvezno prakso opravljajo studentje v drugem {3 kreditne tocke) in v tretjem letniku {12 
kreditnih tock) v raznih institucijah, s katerimi imajo sole posebne dogovore. Barcelonska sola 
ima npr. v studijskem letu 1992/93 sklenjene dogovore z 48 znanstvenimi, 5 javnimi in 28 
specializiranimi institucijami. 

• lnformacijski viri in oprema 

Studentje in ucitelji imajo pri svojem delu na voljo razlicne informacijske vire, sodobno 
tehnologijo in komunikacije. Kot razberemo iz tabele 5 in 6, najvec v Barceloni, Madridu in 
Granadi. 

Tabela 5: Informacijski viri v knjiinicah 

sola monografije enot periodika naslovov CD-ROM zbirk podatkov 
Barcelona 18.100 235 10 
Madrid 1.062 75 14 
Granada 5.634 75 70 
Leon 450 14 40 
Murcia 2.591 115 -
Zaragoza - - -

Knjiznica v Barceloni ne pokriva samo bibliotekarstva in informacijskih ved, ampak tudi so­
rodna podrocja kot npr. arhivistiko. Studentje npr. v Madridu imajo na CD-ROM dostopne 
naslednje zbirke podatkov (od teh jih je v knjiznici 14): ADONIS, Academic Abstracts, Aca­
demic Abs. (FT), ART INDEX, CIRBIC, Compendex Plus, Prensa, DOC. MEDIOS, ERIC, 
Library Literatura, LISA, ISBN, Mag. Art. Index, Mag. Art. Full text, Notis, NTIS, PASCAL, 
SS Citation Index, UNESCO, U.S. Buss . Reporter. Nasploh bi lahko rekli, da so CD-ROM 
zelo popularni in ponekod jib imajo povezane v mreze. 

Tabela 6: Lastna racunalniska oprema 

Sola mini ral:. mikrorac. terminali tiskalniki CD-ROM citalniki 
Barcelona 1 22 5 6 4 
Madrid - 100 - - -
Granada 2 32 10 12 11 
Leon - 12 - - -
Murcia - 10 - - -
Zaragoza 1 20 - - -

Sole, ki nimajo lastne racunalniske opreme, uporabljajo pac fakultetno, kar seveda ni prevec 
ugodno, saj imajo na voljo manj casa za prakticno delo. V tabeli 7 smo nanizali najpogosteje 
uporabljeno programsko opremo. 
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Tabela 7: Najpogostejsa progromska in komunikacijska oprema 

urejev. tekstov preglednice komunik. prog. pod . zbirke iskanje pod. avt. knj. sist. 
Ami Pro LOTUS 1.2.3. PROCOMM DBa.seIV BRS Aleph 

Word TERMINAL DBa.se III+ CDS-ISIS Biblio 3000 
Word Perfect 5.1 CARBON COPY DATAWARE Datatrek 

Wordstar 4.0 Dialoglink KNOSYS ABSYS 
Write XTalk SABINI 

Mikrotel TINLIB 
Kermit S. G. B. C. 

Telemate SUPERMAX 

Na solah, kjer imajo dovolj ucnih meat, se studentje ucijo uporabljati urejevalnike tekstov, 
sami izgrajujejo zbirke podatkov, poizvedujejo pa njih, spoznavajo avtomatizirane knjiznicne 
sisteme (v Spaniji je najbolj razsirjen Knosys), iscejo po CD-ROM podatkovnih zbirkah itd . 
Studentje v Barceloni pa se ucijo tudi on-line vstopanja v tuje informacijske servise npr. BRS, 
Dialog, ECHO, ESA, Spritel. Predstavnik Zaragoze je poudaril, da pri njih studentje le malo 
uporabljajo sodobno tehnologijo, saj je imajo premalo, skupine studentov pa so prevelike. 
Menil je, da v njihovem izobrazevalnem procesu prevladujejo teoreticne vsebine, za prakticne 
pa ni moznosti . Njegova kolegica iz barcelonske sole je opisala popolnoma drugacne razmere! 

Dokaj malo pa se uporablja elektronska posta (ceprav je Spanija vkljucena v Internet) -
profesorje sem prosila npr. za njihove osebne naslove, pa sem dobila le naslova sol v Barceloni 
in Zaragozi . 

• Raziskovalno delo 

Raziskovalnega dela je na podrocju bibliotekarstva malo, saj je vecina sol (razen Barcelone) 
mladih in vso pozornost trenutno posvecajo izdelavi ustreznih studijskih programov. Omenili 
smo ze, da je veliko ucnega osebja angaziranega na pripravi doktoratov, kadri pa, ki doktorate 
ze imajo na drugih znanstvenih podrocjih, so raziskovalno aktivni na teh podrocjih. Med 
posameznimi solami za bibliotekarstvo prakticno ni nikakrsnega sodelovanja. Upajo, da bodo 
cimprej pridobili ustrezno stevilo kadrov z doktorati, ki bodo predstavljali osnovo pedagoskega 
in tudi raziskovalnega dela. Nastejmo nekaj tekocih raziskovalnih projektov: 

• Sodobna informacijska tehnologija in knjiznice 

• Metodologija in raziskovalne metode v bibliotekarstvu 

• Retrospektivna bibliografija 

• A vtorska kontrola 

• Raziskava trga delovne sile (za diplomante bibliotekarskih sol) 

• Semioticna in podatkovne zbirke 
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• Tehnologija in upravljanje informacij 

• Zgodovina, teorija in organizacija informacijskih sistemov 

• Podatkovne zbirke z integralnim tekstom 

• Razvoj bibliografskih podatkovnih zbirk v Spaniji 

• Primerjava studijskih programov posameznih sol s potrebami prakse 

Raziskovalna dejavnost je financirana iz drzavnih in privatnih virov. Za drzavna sredstva 
kandidirajo projekti enkrat letno pri nacionalni komisiji za znanost in tehnologijo. Dolocene 
projekte narocajo razlicna ministrstva na osnovi pogodb. Raziskovalno dejavnost sofinancirajo 
tudi bibliotekarsko drustvo, privatne institucije ter razni privatni skladi . Raziskovalci iscejo 
potrebna sredstva za svoje projekte na vec naslovih . Sredstva za place so zagotovljena s strani 
ministrstva za solstvo, z raziskovalnimi projekti pa si pridobijo sredstva za materialne in potne 
stroske. 

• Trg delovne sile 

Omenili smo ze, da Spanci pravzaprav ne vedo natancno, kdaj bo trg delovne sile za dolocene 
profile zapolnjen . In kaj bo s kadri, ki prihajajo iz bibliotekarskih sol? Trenutne razmere so 
ugodne, ce lahko sodimo po rezultatih, ki so nam bili predstavljeni. Se najbolj sistematicno 
spremljajo "usodo" svojih kadrov v Ba.rceloni, kjer so pred kratkim izvedli anketo med svojimi 
diplomanti iz obdobja 1988-1992. Vzorec je zajel 60 % diplomantov oz . 311 (vseh je bilo v tern 
obdobju 517) . Trenutno jih je zaposlenih kar 299 (96. 14 %) ter 12 (3.86 %) nezaposlenih. ial 
nimajo nobene raziskave o tern, koliko kadrov bo druzba potrebovala v prihodnosti! 

V ra.zpravi, ki je ravno pri tej temi postala. na.jbolj zivahna., je kolegico iz Svice za.nima.lo, 
ce tudi v Spaniji opazajo, da se na bibliotekarstvo vpisujejo pretezno zenske, ki pa se kasneje 
ne ;zaposlujejo v knjiznicah oz . delo prekinejo in se posvetijo druzini. lzvedeli smo, da si 
- nasprotno, spanske zenske zelo prizadevajo, da bi ohranile svoja delovna mesta. in zaradi 
materinstva ne prekinjajo delovnega razmerja. Kolega iz Nemcije je povedal, da so zaradi 
ekonomskih tezav pri njih ze zaceli knjiznice zapirati. Zato ga je zanimalo, kaksen je trend v 
Spaniji. Dobili smo optimisticna zagotovila, da bodo imeli diplomanti bibliotekarstva se nekaj 
casa moznost zaposlovanja, kajti v Spaniji sele prehajajo na izpolnjevanje IFLA standarda (na 
5.000 prebivalcev javna knjiznica) - torej, knjiznice naj bi odpirali in ne zapirali. Slisali smo, 
da Spanija sele stopa na pot razvite informacijske druzbe, kar pomeni, da bo v prihodnosti 
potrebovala se precej informacijskih strokovnjakov. Na vprasanje iz "publike", ce so prepricani, 
da obstojeci studijski programi res sledijo takim potrebam (management in marketing recimo, 
nista obvezni vsebini) in ali bo druzba res zaposlovala diplomante bibliotekarstva, nismo dobili 
odgovora. So pa bili predstavniki posameznih sol enotni v tern, da je prenova programov res 
nuJna. 

Srecanje s profesorji spanskih bibliotekarskih sol je bilo prijetno in zanimivo, veliko bolj kot 
vecina "uradnih" kongresnih srecanj, kjer so nastopajoci prebirali svoje referate. Se posebej pa 
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je bila opazna njihova mladost in seveda optimizem pri snovanju novih nacrtov. Marsikatera 
njihova ideja ho cisto uporabna tudi pri preoblikovanju nasega studija bibliotekarstva (ki je 
tega res ze potreben). 

Melita Ambrozic 
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Espelt Constanca, Pons Amadeu: Diplomatura de Biblioteconomia y Documentacion de la 
Escola Universitaria Jordi Rubio i Balaguer de Barcelona. 

Diplomatura de Biblioteconomia y Documentacion Universidad de Granada. 
Contribucion de la Diplomatura en Biblioteconomia y Documentacion de la Universidad de 

Leon a la formacion de profesionales. 
Moscoso Purificacion, Ortiz-Repiso Virginia: Diplomatura de Biblioteconomia y Documen­
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tacion. Faculdad de Filosofia y Letras Universidad de Zaragoza. 
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